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บทความนี้มจีุดประสงค์เพื่อศกึษาศลิปะการประพนัธ์ของกาลทิาส
ในประเด็นการหลากค า กล่าวคอืการใช้ค าไวพจน์หรอืสมญานามของชื่อ 
ตัวละครในกวีนิพนธ์สนัสกฤตเรื่องกุมารสมัภวะ สรรคที่ 1-8 โดยใช้วิธี
การศกึษาจากเอกสาร ผลการวจิยัพบวา่ กาลทิาสใชว้ธิกีารหลากค าพระนาม
ของพระศิวะ โดยแบ่งออกเป็น 3 ลกัษณะ คือ 1. พระนามที่เป็นค าหลกั  
2. พระนามที่กวผีูกขึ้นใหม่ และ 3. พระนามที่มคีวามหมายสอดคล้องกบั
เนื้อหา จ าแนกลกัษณะได ้3 ลกัษณะ คอื 3.1 พระนามทัว่ไป 3.2 พระนามที่
แสดงความเป็นใหญ่ 3.3 พระนามทีแ่สดงถงึอตัลกัษณ์ และ 3.4 พระนามที่
สอดคลอ้งกบัเหตุการณ์ทีก่วกี าลงัเล่า การหลากค าพระนามพระนางปารวตี
ทีม่ลีกัษณะทีเ่หมาะสมกบับทบาทในเรื่อง แบ่งเป็น 3 บทบาท คอื 1. พระนาม
ที่สอดคล้องกับบทบาทในฐานะเป็นธิดาของท้าวหิมวัต 2. พระนามที่
สอดคล้องกบับทบาทของผูเ้ป็นเลศิในการบ าเพญ็ตบะ และ 3. พระนามที่
สอดคลอ้งกบับทบาทของกุลสตร ีและการหลากค าพระนามของทา้วหมิวตั 
แบ่งออกเป็น 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 1. การใชค้ าเหมอืนภูเขาทัว่ไป 2. การใชค้ า
บ่งบอกว่าเป็นภูเขาหมิาลยั และ 3. การใชค้ าบ่งบอกชดัเจนว่าเป็นจอมราชนั
แหง่ขนุเขา 
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The purpose of this article is to study the literary art of Kālidāsa, 
specifically the art of epithet, with Cantos 1-8 of Sanskrit poetry titled 
Kumārasambhava as the main resources for data collection.  The 
research found that Kālidāsa used synonyms for the Lord Shiva’s names 
that can be divided into three types: 1. the main word of ancient names; 
2. the names that the poet himself had made; 3. the various meaningful 
names related to the story.  The third type can be divided further into 4 
groups:  3.1 the general well- known name; 3.2 the names that show 
greatness; 3.3 the names that represent the identity of the deity; and 3.4 
the names corresponding to the events that the poet was telling. For the 
goddess Pārvatī’s, the poet used epithets with characteristics appropriate 
for the story, which can be divided into 3 groups:  1.  the names 
corresponding to the role of the daughter of God Himawat; 2. the names 
corresponding to the role of the perfect ascetic; and 3.  the names 
corresponding to the role of a noble or virtuous woman.  The poet also 
used the art of epithet with God Himawat’s names, which can be divided 
into 3 groups: 1. the general words that mean “a mountain”; 2. the words 
that directly refers to the “Himālayan mountain” ; and 3.  the words that 
clearly indicates the deity’s role as “the king of the mountains”. 
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1. บทน ำ 
  
 ประมาณปีครสิต์ศกัราช 320 เป็นตน้มา ราชวงศ์คุปตะไดร้บัการสถาปนาขึน้ทางตอนเหนือของประเทศ
อนิเดยี นักวชิาการต่างๆ เรยีกกนัว่าเป็นยุคทองของอนิเดยี และในช่วงเวลานัน้ไดม้กีวคีนส าคญันามว่า กาลทิาส
ประพนัธก์วนีิพนธท์ีโ่ด่งดงัหลายเรื่อง โดยเฉพาะมหากาวยะเรื่องรฆุวงศแ์ละกุมารสมัภวะซึ่งถอืว่าเป็นมหากาวยะ 
ทีง่ดงามทีสุ่ดในบรรดามหากาวยะทีไ่ดร้บัยกย่อง ไดแ้ก่ รฆุวงศ์ กุมารสมัภวะ ศศิุปาลวธะ กริาตารชุนียะ และ
ไนษธจรติ (จริาย ุนพวงศ,์ 2535, น. 105) 

 กาลทิาสประพนัธก์วนีิพนธเ์รือ่งกุมารสมัภวะ โดยองิอาศยัเรือ่งราวจากแนวคดิต่างๆ เชน่ การแต่งงานของ
พระศวิะกบัพระนางปารวต ีตามต านานของศาสนาฮนิดูโบราณ ซึ่งมรีายละเอยีดปรากฏในพรหมปุราณะ กาลกิา
ปุราณะ ศวิปุราณะ มตัสยปุราณะ และลงิคปุราณะ เป็นตน้ (Kale, 1917, p. xxvi) เรื่องพระศวิะอภเิษกสมรสกบั
พระนางปารวตีธดิาของท้าวหมิวตั (ภูเขาหมิาลยั) ในยุคปุราณะนี้เป็นเรื่องที่โด่งดงัมาก กาลทิาสได้ประพนัธ์ 
กวนีิพนธเ์รื่องนี้ดว้ยฉนัทลกัษณ์ 7 ชนิด คอื อุปชาตฉินัท ์อนุษฏุภฉนัท ์(หรอืโศลก) วมัศสัถฉนัท ์วสนัตตลิกฉนัท ์
มาลนิีฉันท์ วโิยคนิีฉันท์ (ไวตาลยิฉันท์) และปุษปิตาคราฉันท์ (Keith, 1920, p. 107) ว่าตามเนื้อเรื่องทัง้หมด
ประกอบด้วย 17 สรรค รวมทัง้สิ้น 1,096 บท (Ryder, 1928, p. 157) แต่นักวชิาการส่วนใหญ่ล้วนมคีวามเหน็
ร่วมกนัว่า กาลทิาสประพนัธ์ไวเ้พยีง 8 สรรคเท่านัน้ ส่วนสรรคที่ 9-17 นักประพนัธ์ยุคหลงัแต่งเพิม่เตมิเขา้มา 
(Bandyopadhyay, 1986, p. 559) 

 ตวัละครที่โดดเด่นในกวนีิพนธ์เรื่องกุมารสมัภวะไม่ได้มเีพยีงตวัละครเอก หรอืที่เรยีกในทางวรรณคดี
สนัสกฤตวา่ นายกและนายกิา เท่านัน้ แต่ยงัมตีวัละครทีเ่ป็นพระรอง หรอืทีเ่รยีกว่า อุปนายกและอุปนายกิา 
ตวัละครที่โดดเด่นในกวนีิพนธ์เรื่องนี้จงึได้แก่ พระศิวะ พระนางปารวตี และท้าวหมิวตั ส่วนตวัละครอื่น เช่น  
พระพรหม พระอนิทร ์กามเทพ เป็นตน้ ไม่ไดถู้กกล่าวถงึมากนัก เพราะฉะนัน้ นอกจากการใชส้รรพนามแทน
ตัวละครเมื่อมีการกล่าวถึงตัวละครบ่อยครัง้แล้ว กวีมกัจะใช้ค าไวพจน์  (synonym) และสมญานาม (epithet, 
antonomasia)1 ของชือ่ตวัละครมาประพนัธไ์วใ้นกวนีิพนธแ์ทนชือ่หลกั หรอืเรยีกวธินีี้วา่ การหลากค า ท าใหก้วนีิพนธ์
ประดบัประดาไปด้วยความไพจิตรผ่านการเลือกสรรใช้ถ้อยค าของกว ีดงันัน้ ผู้วจิยัจึงประสงค์จะศึกษาเรื่อง 
การหลากค าหรอืการใชค้ าไวพจน์ของตวัละครทีป่รากฏในกวนีิพนธเ์รื่องกุมารสมัภวะ โดยศกึษาในประเดน็ต่างๆ 
ไดแ้ก่ ตวัละครเอกคอื พระศิวะ จะศกึษาใน 3 ลกัษณะ คอื 1) พระนามทีเ่ป็นค าหลกั 2) พระนามทีก่วผีกูขึน้ใหม่ 
และ 3) พระนามทีม่คีวามหมายสอดคลอ้งกบัเนื้อหา พระนำงปำรวตี จะศกึษาพระนามทีส่อดคลอ้งกบับทบาท
ในเรื่อง คอื 1) พระนามทีส่อดคลอ้งกบับทบาทในฐานะเป็นธดิาของทา้วหมิวตั 2) พระนามทีส่อดคลอ้งกบับทบาท
ของผูเ้ป็นเลศิในการบ าเพญ็ตบะ และ 3) พระนามทีส่อดคลอ้งกบับทบาทของกุลสตร ีและ ท้ำวหิมวตั จะศกึษาใน 

                                                
 1 ไวพจน์ (synonym) หมายถงึ ค าทีเ่ขยีนต่างกนัแต่มคีวามหมายเหมอืนกนัหรอืใกลเ้คยีงกนัมาก เช่น มนุษยก์บัคน  
โคกบัววั บ้านกบัเรอืน รอกบัคอย ป่ากบัดง, ค าพ้องความ ก็ว่า, (ป. เววจน) (ราชบณัฑติยสถาน, 2554) ในกุมารสมัภวะ มี
ตวัอยา่งเชน่ พระศวิะมคี าไวพจน์คอืหระ เป็นตน้ สว่นสมญานามหรอืสมญัญานามในทางวรรณคดมีคีวามหมาย 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 
(1) Epithet คอื นามฉายา คุณศพัท ์หรอืวลทีีบ่่งบอกลกัษณะของบุคคลและวตัถุสิง่ของ ในทางวรรณคด ีกลวธิกีารใชค้ าจ าพวกน้ี
ชว่ยเสรมิใหก้วนิีพนธม์คีวามงดงามแตกต่างจากภาษาพดูธรรมดา (2) Antonomasia คอื ค าหรอืวลทีีส่รา้งขึน้มาแทนชือ่เพือ่ยกยอ่ง
บุคคล หรอืใชบ้ง่บอกลกัษณะของบุคคลนัน้ๆ (Britannica, 2020, online) ในกุมารสมัภวะ มตีวัอยา่งเชน่ พระศวิะมสีมญานามคอื
พระตรเีนตร พระผูม้วีวัเป็นสญัลกัษณ์ และพระผูท้ดัทรงพระจนัทรเ์สีย้ว เป็นตน้ 
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3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 1) พระนามทีใ่ชค้ าเหมอืนภเูขาทัว่ไป 2) พระนามทีใ่ชค้ าบง่บอกวา่เป็นภูเขาหมิาลยั และ 3) พระนาม
ทีใ่ชค้ าบง่บอกชดัเจนวา่เป็นจอมราชนัแหง่ขนุเขา 
 
 
2. วตัถปุระสงค ์
 
 เพื่อศกึษาศลิปะการประพนัธ์ในประเดน็การหลากค าหรอืการใชค้ าไวพจน์ของชื่อตวัละครในกวนีิพนธ์
สนัสกฤตเรือ่งกุมารสมัภวะ สรรคที ่1-8 ของกาลทิาส 
 
 
3. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
 บทความนี้ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) ผู้วิจัยใช้ระเบียบการวิจัยเอกสาร 
(Documentary research) น าเสนอผลการวิจัยในรูปแบบการพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical description) ตาม
ขัน้ตอนดงันี้ 
 1. ปรวิรรตกวนีิพนธส์นัสกฤตเรือ่งกุมารสมัภวะของกาลทิาส สรรคที ่1-8 จากตน้ฉบบัอกัษรเทวนาครเีป็น
อกัษรไทย แลว้แปลเป็นภาษาไทย 
 2. เรยีบเรยีงขอ้มลูทีจ่ะน ามาใชใ้นการวจิยัจากบทกวนีิพนธท์ีป่รากฏชือ่ของตวัละคร 
 3. ศกึษาขอ้มลูวรรณกรรมและเอกสารทีเ่กีย่วขอ้งกบัชือ่ของตวัละคร 
 4. พรรณนาผลการศกึษา 
 5. สรุปผลและอภปิรายผล 
 
 

4. กรอบแนวคิด 
 
 กรอบแนวคดิส าหรบัการวจิยัในประเดน็เรือ่งการหลากค าหรอืค าไวพจน์ มงีานวจิยัทีเ่ป็นประโยชน์ส าหรบั
เป็นแนวทางในการศกึษาครัง้นี้ ไดแ้ก่ 

 บุญเลศิ ววิรรณ์ (2553) ได้เขยีนวทิยานิพนธ์เรื่อง “การวเิคราะห์พระสมญัญานามของพระพุทธเจา้ใน
คมัภรี์พระพุทธศาสนาและในวรรณคดพีระพุทธศาสนา” โดยมผีลการวจิยั คอื พระสมญัญานามพระพุทธเจ้าที่
ปรากฏในคมัภรีพ์ระพุทธศาสนามจี านวน 46 พระสมญัญานาม มคีวามหมายโดยรวมทีบ่่งบอกถงึพระปัญญาคุณ 
พระบรสิุทธคิุณ และพระมหากรุณาคุณของพระพุทธเจา้ ในดา้นความหมายของพระสมญัญานัน้ ทีป่รากฏในคมัภรี์
พระพทุธศาสนาสว่นใหญ่จะมคีวามหมายทีส่ือ่ถงึความเป็นใหญ่ ความเป็นประธาน ความเป็นผูน้ า สว่นทีป่รากฏใน
วรรณคดพีระพุทธศาสนา โดยมากมคีวามหมายว่า พระผูม้ปัีญญา พระผูรู้แ้จง้ดว้ยพระองคเ์อง เป็นอาท ิผูว้จิยัจะ
ใชแ้นวคดิการแบ่งความหมายของชื่อหรอืพระสมญัญานามของบุญเลศิ ววิรรณ์มาเป็นแนวทางในการจ าแนกกลุ่ม
พระสมญัญานาม 
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 อุเทน วงศส์ถติย ์(2012) ไดเ้ขยีนบทความเรื่อง “The Ksatriyas of Ancient Cambodia” โดยมุ่งเน้นศกึษา
การสรา้งค าในพระนามของกษตัรยิใ์นเขมรโบราณ ผลการศกึษาพบวา่ ในพระนามของกษตัรยิก์มัพชูามกีารยมืค า
จากภาษาสนัสกฤตเพือ่น ามาต่อทา้ย โดยแต่ละค าจะมคีวามเหมาะสมกบับทบาทของพระเจา้แผน่ดนิ มคี าทีส่ ือ่ถงึ
ความหมาย จ าแนกได ้5 ประการ คอื 1) พระนามทีส่ื่อถงึการปกป้องคุม้ครอง 2) พระนามทีส่ื่อถงึความเป็นเทพ  
3) พระนามทีส่ือ่ถงึความกลา้หาญ 4) พระนามทีส่ือ่ถงึสงคราม และ 5) พระนามทีส่ือ่ถงึความเป็นศริมิงคล เป็นตน้ 
บทความนี้มปีระโยชน์ในด้านการประกอบค าให้มคีวามหมายตามบทบาทของตวัละครในกวนีิพนธ์เรื่องกุมาร
สมัภวะ เนื่องจากกาลทิาสนิยมใชว้ธิผีกูชือ่ของตวัละครใหเ้หมาะสมกบับทบาททีก่ าลงัด าเนินไปในเรือ่งอยูบ่อ่ยครัง้ 

 บุญเลศิ ววิรรณ์ (2562) ไดเ้ขยีนบทความเรื่อง “นันโทปนันทสูตรค าหลวง: ความพเิศษ ความหมาย 
ความเชือ่ แห่งค าเรยีกชือ่พญานาค” โดยมผีลการวจิยั คอื การสรา้งสมญัญานามหรอืค าเรยีกชื่อพญานันโทปนันท 
นาคราช สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 3 มติ ิคอื มติทิี ่1 ดา้นค าหลกั ในประเดน็นี้พบวา่ม ี7 ค าส าคญั ไดแ้ก่ นาค ผรณ
ราชา อุรคะ อาสวิสิะ สลัปะ และภุชงัคะ มติทิี ่2 ดา้นการประกอบค า พบว่าม ี5 ลกัษณะ และมติทิี ่3 เป็นมติดิา้น
ความหมายของค าเรียกชื่อซึ่งสะท้อนความเชื่อต่างๆ เกี่ยวกบัพญานาคในสมยัอยุธยา เป็นต้น บทความนี้มี
ประโยชน์ต่อการศกึษาครัง้นี้ คอืในมติดิา้นค าหลกัและดา้นการประกอบค า เนื่องจากกุมารสมัภวะเป็นกวนีิพนธ์
สนัสกฤตทีถู่กสรา้งสรรคม์าจากวรรณคดโีบราณทีเ่ป็นตน้เคา้และเป็นกวนีิพนธป์ระเภทรอ้ยกรองโดยฉันทลกัษณ์
จะต้องอาศยัถ้อยค าที่ลงกบัคณะฉันท์ดว้ย จงึมกีารใชช้ื่อตวัละครที่ถูกดดัแปลงไปจากชื่อที่เป็นค าหลกัที่มาจาก
คมัภรีโ์บราณ ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึใชแ้นวคดิของบุญเลศิ ววิรรณ์ มาวเิคราะหใ์นมติดิา้นค าหลกัและดา้นการประกอบค า 

 พระมหากวศีกัดิ ์วาปีกุลเศรษฐ ์(2563) ไดเ้ขยีนวทิยานิพนธเ์รือ่ง “วรรณกรรมบาลเีรือ่งสมนัตกฏูวณัณนา: 
การศกึษาวรรณศลิป์และสงัคม” ซึ่งเป็นการวจิยัวรรณกรรมพระพุทธศาสนาที่ได้รบัอทิธพิลมาจากขนบการ
ประพนัธ์แบบสนัสกฤต การวจิยัเน้นการศกึษาวรรณศลิป์หรอือลงัการในการประพนัธ์และภาพสะทอ้นทางสงัคม  
ในส่วนของการศกึษาดา้นวรรณศลิป์ผูว้จิยัไดก้ล่าวถงึประเดน็การหลากค า แต่ไม่ได้เน้นไปทีก่ารประกอบค าหรอื
การสรา้งค า ทว่าไดจ้ดักลุ่มพระสมญัญานามของพระพุทธเจา้เพื่อใหรู้ว้่าค าทีก่วใีช้นัน้สะทอ้นใหเ้หน็ภาพลกัษณ์
ของพระพทุธเจา้อยา่งไร ในขณะเดยีวกนักส็ะทอ้นความสามารถของกวไีปในตวั 

 เอกสารงานวจิยัและบทความทีเ่กีย่วขอ้งเหล่านี้ลว้นเป็นกรอบแนวคดิส าหรบัการศกึษาศลิปะการหลากค า
หรอืการใช้ค าไวพจน์ในกวนีิพนธ์สนัสกฤตเรื่องกุมารสมัภวะ คอื 1) ด้านการใช้ค าหลกัที่มอียู่แล้วในวรรณคดี
โบราณ 2) ด้านการประกอบค าให้มคีวามหมายตามที่กวตี้องการ และ 3) ด้านค าที่มคีวามหมายเหมาะสมตาม
บทบาทของตวัละคร 
 
 
5. ผลกำรวิจยั 
 
 การหลากค าหรอืการใชค้ าไวพจน์และสมญานามจดัเป็นศลิปะการใชถ้อ้ยค าเพื่อลดการใชค้ าทีซ่ ้าซอ้น 
ไม่ให้เกิดค าซ ้าซาก ท าให้ภาษาไพเราะ สละสลวย และท าให้เกิดความน่าสนใจแก่ผูอ้่าน (พระมหากวศีกัดิ ์ 
วาปีกุลเศรษฐ์, 2563, น. 116) มกีารพฒันามาจากคมัภรีโ์บราณซึ่งไดป้รากฏชื่อของเทพองคส์ าคญัต่างๆ เช่น 
คมัภรีพ์ระเวท คมัภรีป์ุราณะ และมหากาพยม์หาภารตะ เป็นตน้ และเนื้อหามกัจะเป็นการกล่าวชื่อหลายชื่อใน
โศลกเดยีวหรอืหลายโศลกพรอ้มกนั 
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 ยกตวัอย่างเช่น การกล่าวชื่อเทพซ ้าหลายครัง้ปรากฏในคมัภรี์พระเวท มตีวัอย่างในพระคมัภรี์ฤคเวท
สมัหติา มณัฑละที ่1 สกูตะที ่29 ฤจที ่2 ดงันี้ 
 
 ศิปริฺนฺวำชำน ำ ปเต ศจีวสตฺว ท สนา ฯ 
 อา ตู น อินฺทรฺ ศ สย โคษฺวศฺเวษุ ศุภฺรษุิ สหเสฺรษุ ตวีุมฆ ๚ (ฤ.ส .1.29.2) 
 
 “ข้ำฯ แต่อินทรเทพ ผู้มีกรำมงำม ผู้ทรงมหิทธำนุภำพ ผู้เป็นบดีแห่งวำชะ (เครื่องเซ่นสรวง) 
ทัง้หลำย ความอนุเคราะหเ์กือ้กูลของท่าน (ยอ่มปรากฏมอียูใ่นกาลทุกเมือ่) ข้ำฯ แต่พระตวีุมฆะ (พระผู้มีทรพัย์
นับคณำ) ขอท่านจงยงัปวงขา้พเจา้ทัง้หลายใหเ้กษมสุขอยู่ท่ามกลางเหล่าโคและเหล่ามา้ทัง้หนึ่งพนัอนังามสง่า
เถดิ” (Griffith, 1889, p. 49; มลัดโิว จ ีสงัเมฆ แปลเป็นภาษาไทย) 

 จากตวัอย่าง จะเหน็ว่ามกีารออ้นวอนดว้ยการเรยีกชื่อพระอนิทรซ์ ้าหลายครัง้ โดยใชใ้นรูปแบบค าขยาย
ของค าวา่ อินฺทฺร (อนิทรเทพ) ไดแ้ก่ ศิปริฺนฺ (ผูม้กีรามงาม) ศจีวส ฺ(ผูท้รงมหทิธานุภาพ) วำชำน ำ ปเต (ผูเ้ป็นบดี
แห่งวาชะ (เครื่องเซ่นสรวง) ทัง้หลาย) ตุวีมฆ (พระผูม้ทีรพัยน์ับคณา) ท าใหท้ราบไดว้่าในสมยัพระเวทมกีารใช้
วธิกีารเรยีกชื่อเทพซ ้าๆ ดว้ยความหมายทีห่ลากหลายมาแลว้ ก่อนทีจ่ะมาปรากฏอกีครัง้ในคมัภรีอ์ื่นๆ ในยุคหลงั 
เชน่ คมัภรีป์ุราณะ เป็นตน้ 

 เมื่อวรรณคดีได้มีการพฒันามาถึงยุคหลัง จึงมีการก าหนดว่ากาวยะจะต้องไม่มีความบกพร่องทาง
ไวยากรณ์ ไม่มกีารใชค้ าทีอ่อกเสยีงไดย้าก เมื่อพดูถงึสิง่ลามกตอ้งพรรณนาใหม้คีวามหมายแฝงนัยยากจะเดาได ้
ตอ้งประกอบดว้ยถอ้ยค าทีไ่มธ่รรมดาเกนิไป ไม่ควรประพนัธใ์หม้กีารกล่าวซ ้าแลว้ซ ้าเล่า (ปุนรุกต)ิ แต่ว่าสามารถ
พรรณนาไดใ้นเมือ่มคีวามอศัจรรย ์ความหวาดระแวง ความกลวั ความทุกข ์ความรบีรอ้นและความสนุกสนาน หรอื
ถ้าถ้อยค าถูกกล่าวซ ้าในการพูดของทูต การพูดในความฝันและการพูดกบับุคคลผูม้าเพื่อธุระ กส็ามารถจะใช้ 
ปุนรุกตไิด2้ (Shar, 1990, p. 40) เพราะฉะนัน้ ภายหลงักวจีงึปรบัใชค้ าไวพจน์เป็นการหลากค าเพือ่น าไปรอ้ยเรยีง
ไวใ้นต าแหน่งทีห่ลากหลายของบทประพนัธ ์ท าใหบ้ทประพนัธม์คีวามงดงามแปลกใหมแ่ละน่าตื่นเตน้ส าหรบัผูฟั้ง
และผูอ้่านมากยิง่ขึน้ ทัง้นี้ยงัลดการใชค้ าซ ้าซากในต าแหน่งเดมิตามขอ้ก าหนดอกีดว้ย 

 ในกวนีิพนธ์สนัสกฤตเรื่องกุมารสมัภวะ ผู้วจิยัพบการหลากค าหรือการใช้ค าไวพจน์กบัตวัละครเอก
กล่าวคอืพระเอกกบันางเอก ได้แก่ พระศวิะและพระนางปารวต ีรวมทัง้ตวัละครรองอื่น ได้แก่ ท้าวหมิวตั ด้วย
ลกัษณะทีห่ลากหลาย ดงันี้ 
  

                                                
 2 ตสฺมาทฺทุรฺลกฺษฺยวากฺยารฺถมทปรฺสทฺิธาภธิานวตฺ  
   กาวฺยพนฺธ  น กรฺตวฺย  ปุนรุกฺต  จ ยทฺภเวตฺ (วษฺิณุธรฺโมตฺตรปรุาณ 3.17.10) 
   วสฺิมเย จาภฺยสยูาย า ภยโศกตฺวราสุ จ  
   หรฺเษ จ วปีสฺา กรฺตวฺยา ปุนรุกฺต  น ตทฺวทิุะ (วษฺิณุธรฺโมตฺตรปรุาณ 3.17.11) 
   ทตูวากฺเย ตถา สฺวปเฺน การฺยคตฺยา ตทาคเต  
   ปนุรฺวจนนิรฺเทเษ ปนุรุกฺต  จ ตทฺวทิุะ (วษฺิณุธรฺโมตฺตรปรุาณ 3.17.12)  
   อน่ึง ปนุรุกต ิในประเดน็ศกึษาน้ีหมายถงึการกล่าวขอ้ความทีม่คีวามหมายเดมิซ ้าซากทัว่ไป ไมเ่กีย่วกบัการกลา่วซ ้าค า
ของปนุรุกตหิรอืปนุรุกตาวทาภาส ซึง่จดัอยูใ่นประเภทศพัทาลงัการ (อลงัการทางเสยีง) 
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5.1 กำรหลำกค ำในพระนำมของพระศิวะ 
 
 พระนามของพระศวิะปรากฏในกวนีิพนธส์นัสกฤตเรื่องกุมารสมัภวะจ านวน 54 พระนาม แต่ละพระนามมี
ความหมายแตกต่างกนัไป กาลทิาสไดน้ าพระนามเหล่านัน้มารอ้ยเรยีงในกวนีิพนธ์เพื่อใหเ้กดิความไม่ซ ้าซากใน
การเรยีกชือ่เดมิซ ้าๆ จดัเป็นการหลากค าหรอืการใชค้ าไวพจน์ ซึง่การใชพ้ระนามของพระศวิะสามารถแบง่ออกเป็น 
3 ลกัษณะ คอื 1) พระนามทีเ่ป็นค าหลกั 2) พระนามทีก่วผีกูขึน้ใหม ่และ 3) พระนามทีม่คีวามหมายสอดคลอ้งกบั
เนื้อหา 
 

5.1.1 พระนามทีเ่ป็นค าหลกั  

 พระนามของพระศิวะอันเป็นที่ทราบดีอยู่แล้วปรากฏในคมัภีร์เก่าแก่โบราณต่างๆ โดยเฉพาะใน 
ศวิสหสัรนาม อนุศาสนบรรพ ในมหาภารตะ หรอืส่วนอื่นของมหาภารตะ รวมถงึในรามายณะและลงิคปุราณะ 
ดงัตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางที ่1  
การเปรยีบเทยีบพระนามพระศวิะกบัคมัภรีอ์ืน่ๆ3 

พระนำม ค ำแปล กมุำรสมัภวะ ศิวสหสัรนำมและคมัภีรอ่ื์นๆ 
ภว พระภวะ 1.21, 3.15, 3.40, 3.63, 7.30 ศวิ. 13.17.30 
หร พระหระ 1. 50, 2. 34, 3. 10, 3. 64, 

3. 67, 4. 40, 7. 22, 7. 35, 
7.44, 7.54, 8.1, 8.81 

ศวิ. 13.17.41, 66, 112, 117 

ปศปุติ พระผูเ้ป็นเจา้แหง่ปศุสตัว ์ 1.53, 6.95 ศวิ. 13.17.76, 132 
อษฺฏมรูติฺ พระผูม้มีรูตทิัง้แปด 1.57, 7.76, 7.87 ลงฺิค. 1.41, 1.98, 2.13, 2.53 
เทวเทว พระผูเ้ป็นจอมแหง่ทวยเทพ 1.52 มหา. 1.30, 1.212, 1.298 

ลงฺิค. 1.92, 1.101, 1.102 
เทว พระเทวะ 2. 58, 6. 24, 7. 38, 7. 42, 

7.51, 7.67 
ศวิ. 13.17.96, 161 

ศมภฺ ุ พระผูเ้ป็นบ่อเกดิแหง่ความสขุ 2.59, 3.58, 5.66, 6.13, 8.91 มหา. 1.1, 2.3, 2.211, 5.189, 13.14, 13.116 
สถฺำณุ พระผูม้ ัน่คง 3.17, 3.23, 3.34, 8.12 ศวิ. 13.17.30 
ภตูปติ  พระผูเ้ป็นจอมแหง่ภตู 3.43 ศวิ. 13.17.110 
ตปสวิฺนฺ  พระผูบ้ าเพญ็ตบะ 3.65, 3.74 ศวิ. 13.17.33 
ศลิูนฺ  พระผูท้รงตรศีลู 3.57, 6.94, 8.7, 8.18, 8.79 มหา. 8.24, 12.47, 13.1, 13.14, 14.8, 14.13 
ตริฺโลจน พระตรเีนตร 3.66, 5.72, 6.89 ราม. 1.74, ลงฺิค. 1.22  

                                                
 3 การอา้งองิวรรณคดสีนัสกฤตในบทความน้ี ผูว้จิยัจะใชร้ะบบอา้งองิตามความนิยมในทางวชิาการ เช่น ในต าแหน่งกุมาร
สมัภวะ 1.21 หมายถงึ สรรคที ่1 บทที ่21 สว่นการอา้งองิทีม่คี าย่อ มตีวัอย่างความหมายดงัน้ี ศวิ.13.17.30 หมายถงึ ศวิสหสัรนาม 
ในมหาภารตะ บรรพที่ 13 อธัยายะที่ 17 บทที่ 30 ลงฺิค. 1.41 หมายถึง ลงิคปุราณะ อธัยายะที่ 1 บทที่ 41 มหา. 8.24 หมายถึง  
มหาภารตะ บรรพที ่8 อธัยายะที ่24 ราม.1.74 หมายถงึ รามายณะ กาณฑท์ี ่1 อธัยายะที ่74 



 25 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 30 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2566) 

Journal of Studies in the Field of Humanities Vol.30 No.2 (July-December 2023)

  
 

พระนำม ค ำแปล กมุำรสมัภวะ ศิวสหสัรนำมและคมัภีรอ่ื์นๆ 
วฤฺษภธฺวช  พระผูม้วีวัเป็นธง 3.62 มหา .  5.188, 7.172, 13.76, 3.221, 3.80, 

7.57, 3.42, 12.278 
รทุรฺ พระผูแ้ผดเสยีงรอ้งค าราม, ผูดุ้รา้ย 3.76 ศวิ. 13.17.46 
ปินำกินฺ พระปินากนิ, ผูท้รงตรศีลู 5.1, 5.56, 5.71, 5.77, 8.2 มหา. 3.42, 7.69, 7.172, 13.15, 14.8 
ปรุำริ  พระผูเ้ป็นศตัรกูบัเมอืง (ทัง้สาม) 5.54 ลงฺิค. 1.98, 1.96 
นีลกณฺฐ พระผูม้พีระศอสคีล ้า 5.57, 8.12 ศวิ. 13.17.40 
จนฺทรฺเศขร พระผูม้พีระจนัทรป์ระดบับนพระเศยีร 5.58 ลงฺิค. 1.76  
ชคตปฺติ  พระผูเ้ป็นใหญ่ในโลก 5.59 ศวิ. 13.17.151 
มเหศวฺร พระมเหศวระ 5.65 ศวิ. 13.17.48, 104, 143 
ตริฺเนตรฺ พระตรเีนตร 5.69, 7.69 มหา. 7.57, 3.170 

ลงฺิค. 2.11, 2.50 
วิศวฺมรูติฺ  พระผูม้รีา่งกายเป็นจกัรวาล 5.78 มหา. 6.11, 6.61, 12.325 
จนฺทรฺเมำลิ  พระผูม้พีระโมลปีระดบั 

ดว้ยพระจนัทร ์
5.86 ลงฺิค. 1.98 

วิศวฺำตมฺนฺ  พระผูเ้ป็นอาตมนัแหง่จกัรวาล 6.1, 6.88 มหา. 7.57, 12.43, 12.47 
สมฺรศำสน พระผูฆ้า่กามเทพ 6.3 ลงฺิค. 1.98 
ปรฺภ ุ พระผูเ้ป็นแหล่งก าเนิด (สรรพสิง่) 6.4, 8.8 ศวิ. 13.17.30, 31 
อีศวฺร พระอศีวระ 6.12, 7.31, 8.80 ศวิ. 13.17.72 
ศรฺว พระศรวะ 6.14 มหา. 12.86, 12.349 
ชคทคฺรุ ุ พระผูเ้ป็นครแูหง่โลก 6.15, 8.24 ลงฺิค. 1.10, 1.13, 1.27,  

1.36, 1.69, 1.71, 1.98 
วิรปูำกฺษ พระผูม้พีระเนตรพสิดาร 6.21 ศวิ. 13.17.36 
ปรเมศวฺร พระปรเมศวร 6.25 มหา. 13.14, 6.61 

ลงฺิค. 1.17, 2.26, 2.49 
ศลูภฤฺต พระผูท้รงตรศีลู 7.40 มหา. 12.149, 6.58, 8.24 
อีสำน พระผูเ้ป็นใหญ่ 7.56 ศวิ. 13.17.72, 146 
ศิว พระศวิะ 7.74, 7.83 ศวิ. 13.17.100, 153 
ภควต ฺ พระภควนั 7.93 ศวิ. 13.17.32, 126, 150,  

155, 163, 167, 168 
อีศ พระผูเ้ป็นใหญ่ 7.95 มหา. 1.30, 1.148, 13.86 

ลงฺิค. 1.38, 1.41, 1.88, 1.98 
ศ กร พระศงักระ 8.4, 8.5, 8.17, 8.19, 8.28, 

8.77 
ศวิ. 13.17.80, 99 

 
 จากขอ้มูลพระนามของพระศวิะทัง้ 37 พระนามทีป่รากฏในกวนีิพนธ์สนัสกฤตเรื่องกุมารสมัภวะขา้งตน้ 
เมื่อน ามาเปรียบเทียบกับศิวสหัสรนาม อนุศาสนบรรพ ในมหาภารตะ และคัมภีร์อื่นๆ ได้แสดงให้เห็นถึง
อจัฉรยิภาพที่กวผีูป้ระพนัธ์ไดน้ าค าไวพจน์พระนามของพระศวิะที่ปรากฏในคมัภรี์เก่าแก่ซึ่งมจี านวนมากมาใช้

http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=190348
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=244647
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=255600
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=303444
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=316344
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=378863
http://www.sanskrit-linguistics.org/dcs/index.php?contents=texte&PhraseID=378640
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ส าหรบัการประพนัธแ์ละรอ้ยเรยีงค าไวพจน์แต่ละค าไวใ้นต าแหน่งต่างๆ ของบทประพนัธไ์ดอ้ยา่งลงตวั ดงัตวัอยา่ง
ทีไ่ดพ้รรณนาถงึพระศวิะจ านวนหลายบทและปรากฏพระนามทีใ่ชเ้ป็นการหลากค าอยา่งต่อเนื่องกนัต่อไปนี้ 

 ต า วกฺีษฺย สรฺวาวยวานวทฺย า  
 รเตรปิ หฺรปีทมาทธานามฺ ฯ 
 ชเิตนฺทฺรเิย ศลิูนิ ปุษฺปจาปะ 
 สฺวการฺยสทฺิธ ึปุนราศศ เส ๚ 3.57 

 3.57 เทพผูม้ธีนูดอกไม ้(กามเทพ) ครัน้เหน็พระนางปารวตผีูม้อีวยัวะทุกส่วนไม่มทีีต่ ิแมแ้ต่นางรตกิย็งั
ตอ้งเขนิอาย จงึหวงัความส าเรจ็ในหน้าทีข่องตน (ทีจ่ะท า) ต่อพระผู้ทรงตรีศลู (พระศิวะ) ผูค้วบคุมอนิทรยีไ์ด้
อกีครัง้ 

 ภวษฺิยตะ ปตฺยรุุมา จ ศ โภะ  
 สมาสสาท ปรฺตหิารภมูมฺิ ฯ 
 โยคาตฺส จานฺตะ ปรมาตฺมส ชฺญ   
 ทฺฤษฺฏฺวา ปร  โชฺยตริุปารราม ๚ 3.58 

 3.58 อนึ่ ง พระนางอุมาได้เข้าไปยังประตูทางเข้า (ที่อยู่) ของพระผู้เป็นบ่อเกิดแห่งควำมสุข 
(พระศมัภ/ุ พระศิวะ) ผูจ้ะเป็นพระสวามใีนอนาคต และ (ในขณะเดยีวกนันัน้) พระศวิะเองกไ็ดเ้หน็แสงสวา่งอนั
สงูสุดภายในทีรู่ก้นัวา่ปรมาตมนั จงึหยดุจากการบ าเพญ็สมาธ ิ

 ตโต ภุชงฺคาธปิเตะ ผณาไคฺร- 
 รธะ กถ จทฺิธฺฤตภมูภิาคะ ฯ 
 ศไนะ กฺฤตปรฺาณวมิกฺุตริีศะ  
 ปรฺยงฺกพนฺธ  นิพฑิ  พเิภท ๚ 3.59 

 3.59 จากนัน้ พระอีศะ (พระศิวะ) ผูท้รงใชส้่วนปลายแห่งพงัพานแห่งพญางู (เศษนาค) แบกรบัโลกไว้
ดว้ยความยากล าบากอยูเ่บือ้งล่าง จงึคอ่ยๆ ปลอ่ยลมหายใจออกมา แลว้คลายออกจากการนัง่สมาธใินท่าปรรยงักาสนะ 

 ตสฺยาะ สขภฺีย า ปรฺณปิาตปรฺูว   
 สฺวหสฺตลนูะ ศศิริาตฺยยสฺย ฯ 
 วฺยกรฺียต ตรฺฺยมพฺกปาทมเูล 
 ปุษฺโปยจฺจะ ปลฺลวภงฺคภนฺินะ ๚ 3.61 

 3.61 หลงัจากไดท้ าความนอบน้อมเสรจ็แลว้ หญงิสหายทัง้สองของนางปารวตจีงึไดโ้ปรยก าดอกไมข้อง 
ฤดใูบไมผ้ลทิีต่นเกบ็มาดว้ยมอื ทีร่ะคนไปดว้ยเศษใบ ลงไปแทบพระบาทของพระตรีเนตร (พระศิวะ) 

 อุมาปิ นีลาลกมธฺยโศภ ิ 
 วสฺิร สยนฺต ีนวกรฺณกิารมฺ ฯ 
 จการ กรฺณจฺยตุปลฺลเวน 
 มรฺูธฺนา ปรฺณาม  วฤฺษภธฺวชำย ๚ 3.62 
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 3.62 แม้พระอุมาก็ได้ท าการนอบน้อมต่อพระผู้มีววัเป็นธง (พระศิวะ) ด้วยเศยีรเกล้า ที่มใีบไม้อ่อน 
หลุดออกจากห ูขณะเดยีวกนักท็ าใหด้อกกรรณกิารส์ดทีง่ดงามอยูก่ลางมวยผมหลุดรว่งลงมาดว้ย 

 อนนฺยภาช  ปตมิาปนฺุหตี ิ 
 สา ตถฺยเมวามหิติา ภเวน ฯ 
 น หศฺีวรวฺยาหฺฤตยะ กทาจ-ิ 
 ตฺปุษฺณนฺต ิโลเก วปิรตีมรฺถมฺ ๚ 3.63 

 3.63 พระภวะ (พระศิวะ) ตรสักบัพระนางอย่างนี้ว่า “ขอใหเ้จ้าได้พระสวามทีี่ไม่สนใจต่อหญิงอื่นเถดิ” 
แทจ้รงิ ไม่ว่าในกาลไหนๆ ถ้อยค าของพระผูท้รงเป็นอศีวระ ย่อมไม่ส่งเสรมิความหมายทีผ่ดิเพีย้นไปจากทีต่รสัใน
โลก 
 กามสฺตุ พาณาวสร  ปรฺตกฺีษฺย 
 ปตงฺควทฺวหฺินิมขุ  ววิกฺิษุะ ฯ 
 อุมาสมกฺษ  หรพทฺธลกฺษฺยะ  
 ศราสนชฺย า มุหุรามมรฺศ ๚ 3.64 

 3.64 ฝ่ายกามเทพ ครัน้มองเหน็โอกาสเหมาะทีจ่ะแผลงศร เป็นเหมอืนกบัปรารถนาจะเขา้กองไฟ คลา้ย
แมลงเม่าอยากจะบนิเขา้กองไฟ จงึได้จบัสายธนูซ ้าแล้วซ ้าอีก โดยมตีาจดจ้องไปที่พระหระ (พระศิวะ) ขณะ 
พระนางอุมาปรากฏตวัขึน้ 

 อโถปนินฺเย คิริศำย เคาร ี 
 ตปสฺวเิน ตามฺรรุจา กเรณ ฯ 
 วโิศษติ า ภานุมโต มยไูข- 
 รฺมนฺทากนิีปษฺุกรพชีมาลามฺ ๚ 3.65 

 3.65 ล าดบันัน้ พระนางเคารไีดน้้อมเขา้ไปถวายพวงลกูประค าทีท่ าดว้ยเมด็บวัจากแมน่ ้ามนัทากนิี (คงคา) 
ที่ตากแหง้แลว้ดว้ยแสงสว่างแห่งพระอาทติย์ ดว้ยมอืที่มสีงีดงามคลา้ยทองแดง แก่พระคิริศะ (พระศิวะ) ผูท้รง
บ าเพญ็ตบะ 

 ปรฺตคฺิรหตุี  ปรฺณยปิรฺยิตฺวา- 
 ตฺตริฺโลจนสฺตามปุจกฺรเม จ ฯ 
 ส โมหน  นาม จ ปุษฺปธนฺวา  
 ธนุษฺยโมฆ  สมธตฺต พาณมฺ ๚ 3.66 

 3.66 เพราะความรักต่อผู้ศรัทธา พระตรีเนตร (พระศิวะ) ย่างกรายเข้าไปใกล้นาง เพื่อจะรับเอา
(ลูกประค า) ครัน้แลว้เทพผูม้ธีนูดอกไม้ (กามเทพ) จงึไดพ้าดลูกศรทีไ่ม่เคยพลาดเป้ามาก่อน ชื่อว่าสมัโมหนะ 
บนธนู 

 หรสตฺุ กจึตฺิปรลิุปตฺไธรฺย- 
 ศฺจนฺโทฺรทยารมฺภ อวิามฺพรุาศะิ ฯ 
 อุมามเุข พมฺิพผลาธโรษฺเฐ  
 วฺยาปารยามาส วโิลจนานิ ๚ 3.67 
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 3.67 ฝ่ำยพระหระ (พระศิวะ) ที่ความมัน่คงถูกท าให้สัน่ไหวเล็กน้อย เหมือนน ้ าทะเลหนุนในเวลา
พระจนัทรข์ึน้ ทรงทอดพระเนตรไปทีใ่บหน้าของพระนางอุมาทีม่รีมิฝีปากลา่งคลา้ยผลพมิพะ (ทบัทมิ) 

 อเถนฺทฺรยิกฺโษภมยคุมฺเนตรฺะ  
 ปุนรฺวศตฺิวาทฺพลวนฺนิคฺฤหฺย ฯ 
 เหตุ  สฺวเจโตวกฺิฤเตรฺททฺิฤกฺษุ- 
 รฺทศิามปุานฺเตษุ สสรฺช ทฺฤษฺฏมฺิ ๚ 3.69 

 3.69 ทนีัน้ พระตรีเนตร (พระศิวะ) หลงัจากขม่ความหวัน่ไหวแหง่อนิทรยีอ์ยา่งเตม็ความสามารถอกีครัง้ 
เพราะความทีท่รงเป็นผูเ้ชีย่วชาญในการควบคุมตนเองแลว้ เมือ่จะหาสาเหตุทีท่ าใหจ้ติของพระองคห์วัน่ไหว จงึทรง
ทอดพระเนตรไปยงัทศิต่างๆ โดยรอบ 
 
 จะเหน็ว่า กาลทิาสไดใ้ชพ้ระนามของพระศวิะพรรณนาดว้ยวธิกีารหลากค าอย่างต่อเนื่องกนัในหลายบท 
กลา่วคอื  บทที ่3.57  ใชค้ าวา่   ศลิูนฺ  พระผูท้รงตรศีลู 
  บทที ่3.58  ใชค้ าวา่   ศมภฺ ุ  พระศมัภุ/ ผูเ้ป็นบอ่เกดิแหง่ความสุข 
  บทที ่3.59  ใชค้ าวา่   อีศ  พระอศีะ 
  บทที ่3.61 ใชค้ าวา่   ตรฺฺยมพฺก  พระตรเีนตร/ ผูม้พีระเนตรสามดวง 
  บทที ่3.62  ใชค้ าวา่  วฤฺษภธฺวช พระผูม้วีวัเป็นธง 
  บทที ่3.63  ใชค้ าวา่  ภว  พระภวะ 
  บทที ่3.64, 67  ใชค้ าวา่  หร  พระหระ 
  บทที ่3.65  ใชค้ าวา่   คิริศ  พระผูป้ระทบัอยูบ่นภเูขา 
  บทที ่3.66 ใชค้ าวา่  ตริฺโลจน พระตรเีนตร/ ผูม้พีระเนตรสามดวง 
  บทที ่3.69  ใชค้ าวา่  อยคุมฺเนตรฺ พระตรเีนตร/ ผูม้พีระเนตรสามดวง 
   
5.1.2 พระนามทีก่วผีกูขึน้ใหม ่

 พระนามของพระศวิะทีอ่าจจะมคีวามหมายเป็นทีท่ราบกนัดอียู่แลว้ แต่กวผีูกค าศพัท์ขึน้มาใหม่ เพื่อให้
สอดคลอ้งกบัคณะฉนัทท์ีใ่ชใ้นการประพนัธบ์า้ง กวจีงใจทีจ่ะใชล้ลีาในการประพนัธเ์พือ่ใหเ้กดิความแปลกใหม่บา้ง 
จงึท าใหเ้กดิกระบวนการสรา้งค าขึน้ใหม ่เชน่ค าวา่ จนฺทรฺเศขร (พระผูม้พีระเศยีรประดบัดว้ยพระจนัทร)์ กวใีชเ้ป็น 
ตำรำธิปขณฺฑธำรินฺ (พระผูท้รงไวซ้ึง่เสีย้วของเทพผูเ้ป็นเจา้แหง่ดวงดาวทัง้หลาย (พระจนัทร)์) เป็นตน้ 
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ตารางที ่2  
การเปรยีบเทยีบการสรา้งสรรคพ์ระนามพระศวิะ 

ประเภท ศิวสหสัรนำมและคมัภีรอ่ื์นๆ กมุำรสมัภวะ ค ำแปล 
พระนาม 

ทีแ่สดงความ
ยิง่ใหญ่ 

ปรฺยตำตมฺน, สมยฺตำตมฺน  
(ศวิ. 13.17.135) 

ยตำตมฺน (3.16) พระผูค้วบคุมพระทยัแน่วแน่ 

ชคทคฺรุ ุ(ลงฺิค. 1.10) วิศวฺครุ ุ(6.83) พระผูเ้ป็นบดิาแหง่จกัรวาล 

พระนาม 
ทีแ่สดงอตัลกัษณ์ 

หิมวทคิฺริสมศฺรฺย  
(ศวิ. 13.17.106) 

คิริศ (1.37, 1.59, 5.3) พระผูป้ระทบัอยูบ่นภเูขา 

นีลกณฺฐ (ศวิ. 13.17.40) 
 

นีลโลหิต (2.57) 
ศิติกณฺฐ (2.61, 6.81) 

พระผูม้พีระศอสคีล ้า 
” 

ปินำกธฺฤกฺ (ศวิ.13.17.72, 133) ปินำกปำณิ (3.10, 5.53) พระผูม้พีระหตัถท์รงตรศีลู 
วฤฺษภำงฺกำงฺค (ศวิ.13.17.124) 
วฤฺษวำหน (ศวิ.13.17.39) 
วฤฺษเกต ุ(ศวิ. 13.17.87) 

วฤฺษำงฺก (3.14, 7.29) 
ปงฺุควเกต ุ(7.77) 
วฤฺษธฺวช (8.20) 
วฤฺษรำชเกตน (5.84) 

พระผูม้วีวัเป็นสญัลกัษณ์ 
” 
” 

พระผูม้พีญาววัเป็นสญัลกัษณ์ 

ตริฺโลจน (ลงฺิค.1.22, 98) ตริฺยมพฺก (3.44, 3.61) 
อยคุมฺเนตรฺ (3.69) 
อยคุมฺโลจน (8.27) 

พระตรเีนตร, พระผูม้ดีวงตาทัง้สาม 
” 
” 

จนฺทรฺเมำลิ (ลงฺิค. 1.98) 
จนฺทรฺเศขร (ลงฺิค. 1.76) 

ศศิเมำลิ (5.60) 
อินฺทเุมำลิ (7.63, 7.94) 
ตำรำธิปขณฺฑธำรินฺ (7.48) 

พระผูม้พีระโมล/ี พระเศยีร 
ประดบัดว้ยพระจนัทร ์
พระผูท้ดัทรงเสีย้วพระจนัทร ์

มทนทำห (ลงฺิค. 1.101) 
กำมศำสน (ศวิ. 13.17.87) 

อนงฺคศำสน (8.6) พระผูท้ าลายพระอนงค ์(กามเทพ) 

 
 จากตารางเปรยีบเทยีบการสรา้งพระนามของพระศวิะใหม่ พบว่านอกจากพระนามที่เป็นค าหลกั กวยีงั
นิยมสรา้งสรรคพ์ระนามใหม้คีวามแปลกใหม่ดว้ยเช่นกนั แต่ยงัคงรกัษาความหมายเดมิของพระนามหลกัไวไ้ม่ให้
คลาดเคลื่อน พระนามทีไ่ดร้บัการสรา้งใหม่ในกุมารสมัภวะมกัจะเป็นพระนามทีบ่่งบอกถงึอตัลกัษณ์ของพระองค์
เป็นสว่นใหญ่ และปรากฏวธิกีารประกอบค าดว้ยการคงสว่นหลกัของความหมายในค าทีเ่ป็นชื่อไวท้ัง้หมด เพยีงแต่
กาลทิาสใช้ค าไวพจน์ของค านัน้ๆ เขา้มาประกอบแทนที่ ดงันัน้ ค าที่ได้จากการสร้างใหม่จงึมคีวามหมายเดมิ 
เพยีงแต่รปูค าเปลีย่นไปเทา่นัน้ ดงันี้ 

 1) คิริศ บ่งบอกว่าพระศวิะประทบัอยู่บนภูเขา เป็นค าที่ถูกสรา้งขึน้มาใชแ้ทนค าว่า หิมวทฺคิริสมศฺฺรย  
ซึ่งหมายความว่าพระศวิะเป็นผูป้ระทบัอยู่บนภูเขาหมิาลยั โดยคงค าหลกัคอื คิริ- (ภูเขา) ไว ้และสมาสกบัค าว่า  
-ศ (อาศยัอยู)่ ซึง่มาจาก ศ ีธาตุ แปลวา่ นอน, อาศยัอยู ่(Apte, 1890, p. 660) 

 2) ศิติกณฺฐ บ่งบอกว่าพระศวิะมพีระศอสคีล ้า เป็นค าที่ถูกสร้างขึ้นมาใช้แทนค าว่า นีลกณฺฐ โดยคง
ค าหลกัคอื กณฺฐ (คอ) ไว ้แลว้น าค าทีม่คีวามหมายวา่สคีล ้า คอื ศิติ, นีล มาสมาสเขา้ดว้ยกนั 
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 3) ปินำกปำณิ บ่งบอกว่าพระองค์มตีรศีูลเป็นอาวุธในพระหตัถ์ เป็นค าที่ถูกสร้างขึ้นมาใช้แทนค าว่า 
ปินำกธฺฤกฺ โดยคงค าหลกัคอื ปินำก (ตรศีลู) ไว ้แลว้สมาสกบัค าวา่ ปำณิ (มอื)  

 4) วฺฤษำงฺก, ปุงฺควเกตุ, วฺฤษธฺวช, วฺฤษรำชเกตน บ่งบอกว่าพระองค์มโีคนันทเิป็นสญัลกัษณ์หรอื
พาหนะ เป็นค าที่ถูกสร้างขึ้นมาใช้แทนค าว่า วฺฤษภำงฺกำงฺค, วฺฤษวำหน, วฺฤษเกตุ โดยคงค าหลกัคอื วฺฤษ,  
วฺฤษรำช, วฺฤษภ (โค, พญาโค) ไว้ และสมาสกับค าว่า -องฺก, -เกตุ, -เกตน, -ธฺวช, -วำหน (เครื่องหมาย, 
สญัลกัษณ์ และพาหนะ) 

 5) ตริฺยมพฺก, อยคุมฺเนตรฺ, อยคุมฺโลจน บ่งบอกว่าพระองคม์พีระเนตรสามดวง เป็นค าทีถู่กสรา้งขึน้มา
ใชแ้ทนค าวา่ ตริฺโลจน, ตริฺเนตรฺ โดยคงค าวา่ -โลจน, -เนตรฺ (ดวงตา) ไว ้แลว้น าไปสมาสต่อทา้ยค าวา่ ตริฺ- (สาม) 
หรอื อยคุมฺ- (แปลวา่ ไมคู่ ่หมายถงึ คี ่ซึง่ในทีน่ี้หมายถงึ จ านวนสาม) 

 6) ศศิเมำลิ, อินฺทุเมำลิ, ตำรำธิปขณฺฑธำรินฺ บ่งบอกวา่พระองคม์พีระเศยีรประดบัดว้ยพระจนัทรเ์สีย้ว
เสมอ เป็นค าทีถู่กสรา้งขึน้มาใชแ้ทนค าวา่ จนฺทรฺเมำลิ, จนฺทรฺเศขร โดยคงค าวา่ -เมำลิ (พระเศยีร) ไว ้แลว้น าไป
ต่อทา้ยค าทีม่คีวามหมายวา่พระจนัทร ์คอื ศศิ-, อินฺทุ-, จนฺทรฺ- บา้ง หรอืโดยการผกูค าใหม ่เชน่ ตำรำธิปขณฺฑธำรินฺ 
แปลวา่ ผูท้รงไวซ้ึง่เสีย้วแหง่เทพผูเ้ป็นใหญ่ในบรรดาดวงดารา (พระจนัทร)์ บา้ง 

 7) อนงฺคศำสน บ่งบอกว่าพระองค์เป็นผูเ้ผาท าลายพระอนงค์หรอืกามเทพ เป็นค าที่ถูกสรา้งขึน้มาใช้
แทนค าว่า มทนทำห, กำมศำสน โดยคงค าที่มคีวามหมายว่า เผาหรอืท าลาย ไวค้อื -ศำสน, -ทำห แลว้น าไป
สมาสทา้ยค าทีห่มายถงึกามเทพคอื อนงฺค-, กำม-, มทน- 

 ตวัอยา่งการใชค้ าหลกัและค าทีส่รา้งขึน้ใหม่ 

ตวัอย่ำงท่ี 1 การใชพ้ระนามหลกัทัว่ไป 
 ยทา พไุธะ สรฺวคตสฺตฺวมจฺุยเส 
 น เวตฺส ิภาวสฺถมมิ  กถ  ชนมฺ ฯ 
 อติ ิสฺวหสฺโตลฺลขิติศฺจ มคฺุธยา 
 รหสฺยปุาลภฺยต จนฺทรฺเศขระ ๚ 5.58 

ตวัอย่ำงท่ี 2 การใชพ้ระนามทีส่รา้งขึน้ใหม ่
 วศฺิวาวสุปรฺาคฺรหไระ ปรฺวไีณะ 
 สงฺคยีมานตฺรปิุราวทานะ ฯ 
 อธฺวานมธฺวานฺตวกิารลงฺฆย- 
 สฺตตาร ตำรำธิปขณฺฑธำรี ๚ 7.48 

 
 จะพบว่า ในบทที ่5.58 ต าแหน่งบาทสุดทา้ยของวมัศสัถฉันท์ กาลทิาสใชพ้ระนามหลกัของพระศวิะ คอื 
จนฺทรฺเศขร (พระผูม้พีระจนัทรบ์นพระเศยีร)  สว่นในบทที ่7.48 ต าแหน่งบาทสุดทา้ยของอุปชาตฉินัท ์กาลทิาสใช้
พระนามที่มาจากการผูกค าขึน้ใหม่ของพระศวิะ คอื ตำรำธิปขณฺฑธำรี (พระผูท้ดัทรงเสี้ยวแห่งจอมดารา) แต่
ยงัคงความหมายเดมิของพระนามหลกัอยู ่คอืพระศวิะมเีสีย้วพระจนัทรป์ระดบัอยูบ่นพระเศยีร 
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 อกีทัง้ยงัเป็นตวัอย่างของการผกูรอ้ยเรยีงค าศพัทใ์นบทรอ้ยกรองไดอ้ย่างด ีเพราะจากพระนามหลกัซึง่มี
เพยีง 5 พยางค ์(จนฺ-ทฺร-เศ-ข-ร) กาลทิาสผกูค าศพัทม์าทดแทนถงึ 8 พยางค ์(ตา-รา-ธ-ิป-ขณฺ-ฑ-ธา-ร)ี และไมผ่ดิ
จากข้อก าหนดของฉันทลกัษณ์ คือ ในบทที่ 7.48 ต าแหน่งบาทสุดท้ายของอุปชาติฉันท์ เป็นอุเปนทรวชัรา  
(11 พยางค์) มขีอ้ก าหนดดว้ยคณะคอืต้องประกอบดว้ย ช, ต, ช คณะ และตามดว้ย คุรุ สองครัง้ เขยีนสรุปเป็น
ตารางไดด้งันี้ 
 
ตารางที ่3 
ตวัอยา่งการก าหนดคณะในอุเปนทรวชัราฉนัท ์

คณะ ช คณะ ต คณะ ช คณะ ครุ ุสองครัง้ 
พยางค ์ ลฆ ุ คุร ุ ลฆ ุ คุร ุ คุร ุ ลฆ ุ ลฆ ุ คุร ุ ลฆ ุ คุร ุ คุร ุ

สญัลกัษณ์ใชแ้ทน U — U — — U U — U — — 
ตวัอยา่ง ต ตา ร ตำ รำ ธิ ป ขณฺ ฑ ธำ รี 

 
 อนึ่ง จากตวัอย่างพระนามว่า ตำรำธิปขณฺฑธำรี ทีก่าลทิาสเลอืกใชใ้นต าแหน่งของบาทสุดทา้ยในบทนี้ 
ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความงามทางเสยีง กล่าวคอืศพัทาลงัการ (อลงัการทางเสยีง) ประเภทอนุปราสะ (การซ ้าเสยีง
พยญัชนะ) อยู่ดว้ย คอืประกอบดว้ยเฉกานุปราสะ (การซ ้าเสยีงพยญัชนะทีเ่หมอืนกนั) ในต าแหน่งของพยางคท์ี ่
ตำร/ ตำรำ และประกอบดว้ยศรุตยนุปราสะ (การซ ้าเสยีงพยญัชนะในวรรคทีม่ฐีานกรณ์คลา้ยกนั) ระหว่างค าว่า  
ตำรำ กบั ธำรี หรอืระหวา่งค าวา่ ตตำร กบั -ฑ ธำรี อกีดว้ย 

 ดงันัน้ การสรา้งพระนามดว้ยการประดษิฐค์ าใหมจ่งึอาจมไีดเ้นื่องจากขอ้จ ากดัทางดา้นฉนัทลกัษณ์และกวี
จงใจประดบัประดากวนีิพนธใ์หง้ดงามไปดว้ยอลงัการทางเสยีง 
 
5.1.3 พระนามทีม่คีวามหมายสอดคลอ้งกบัเนื้อหา 

 การที่กวพีรรณนาชื่อของตวัละครไว้ในแต่ละต าแหน่งของบทประพนัธ์ จะมคีวามหมายเฉพาะบ้าง มี
ความหมายเกีย่วเนื่องกบัเนื้อหาของเรื่องในตอนนัน้ๆ บา้ง สามารถจ าแนกได ้3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 1) พระนามทัว่ไป 
2) พระนามทีแ่สดงถงึความเป็นใหญ่ 3) พระนามทีแ่สดงถงึอตัลกัษณ์ และ 4) พระนามทีส่อดคลอ้งกบัเหตุการณ์ที่
กวกี าลงัเลา่ ดงันี้ 

 1. พระนามทัว่ไป คอืเป็นพระนามสามญัซึง่เป็นทีรู่จ้กัดอียู่แลว้ประกอบดว้ย ศิว (พระศวิะ), หระ (พระหระ), 
ภว (พระภวะ), เทว (พระเทวะ), ศรฺว (พระศรวะ), ศ กร (พระศงักระ), ภควต ฺ(พระภควนั) 

 2. พระนามทีแ่สดงถงึความเป็นใหญ่ของพระศวิะทัง้ในสถานะเป็นผูย้ ิง่ใหญ่แห่งจกัรวาล ผูเ้ป็นบดิาแห่ง
จกัรวาล เป็นพระปรเมศวร หรือเป็นจอมแห่งภูต เป็นต้น ประกอบด้วย ปศุปติ (พระผู้เป็นเจ้าแห่งปศุสตัว์), 
อษฺฏมูรฺติ (พระผูม้มีูรตทิัง้แปด), เทวเทว (พระผูเ้ป็นจอมแห่งทวยเทพ), ศมภฺ ุ(พระผูเ้ป็นบ่อเกดิแห่งความสุข), 
ชคตปฺติ (พระผูเ้ป็นใหญ่ในโลก), มเหศวฺร (พระมเหศวระ), วิศวฺมูรฺติ (พระผูม้รี่างกายเป็นจกัรวาล), วิศวฺำตมฺนฺ 
(พระผูเ้ป็นอาตมนัแห่งจกัรวาล), ปรฺภ ุ(พระผูม้อี านาจเหนือ), อีศฺวร (พระอศีวระ), ชคทฺครุ ุ(พระผูเ้ป็นครูแห่ง
โลก), วิศวฺครุ ุ(พระผูเ้ป็นบดิาแห่งจกัรวาล), ปรเมศวฺร (พระปรเมศวร), อีสำน (พระผูเ้ป็นใหญ่), อีศ (พระผูเ้ป็น
ใหญ่), ภตูปติ (พระผูเ้ป็นจอมแหง่ภตู) 
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 นอกจากพระนามทัว่ไปแล้ว พระนามเหล่านี้ล้วนสอดคล้องกบัเนื้อหาของเรื่องซึ่งเกี่ยวโยงกบัสถาน 
ะความยิง่ใหญ่ของพระศวิะ เพราะในเนื้อเรื่องพระองคเ์ป็นพระปรเมศวรพระองคเ์ดยีว รองลงมาเป็นพระวษิณุและ
พระพรหม แสดงให้เห็นว่ากวีอาจจะเป็นผู้นับถือไศวนิกาย เพราะความหมายเหล่านี้สะท้อนถึงแนวคิดของ
ผูป้ระพนัธท์ีม่ตี่อเทพเจา้ทีต่นนบัถอืวา่เป็นผูส้งูสุดหามผีูใ้ดเปรยีบได ้

 3. พระนามทีแ่สดงถงึอตัลกัษณ์ของพระศวิะ โดยจะสามารถมองเหน็ไดด้ว้ยสภาพภายนอก เช่น พระศวิะ
ประทบัอยูบ่นภเูขา ผูบ้ าเพญ็ตบะอยา่งยวดยิง่ ทรงตรศีลู มพีระเนตรสามดวง มโีคนนัทเิป็นพาหนะ ประดบัพระเศยีร
ดว้ยพระจนัทร์เสี้ยว และเป็นผูท้ าลายกามเทพ เป็นต้น ประกอบดว้ย คิริศ (พระผูป้ระทบัอยู่บนภูเขา), สถฺำณุ 
(พระผู้มัน่คง), ตปสฺวินฺ (พระผู้บ าเพญ็ตบะ), ยตำตฺมน (พระผู้ควบคุมพระทยัแน่วแน่), ตฺริโลจน, ตฺริเนตฺร, 
ตริฺยมพฺก, อยคุมฺเนตรฺ, อยคุมฺโลจน (พระตรเีนตร), วิรปูำกฺษ (พระผูม้พีระเนตรพสิดาร), วฤฺษภธฺวช, วฤฺษำงฺก, 
ปุงฺควเกตุ, วฺฤษธฺวช, วฺฤษรำชเกตน (พระผูม้วีวัเป็นธง), รทฺุร (พระผูแ้ผดเสยีงรอ้งค าราม หรอืผูดุ้รา้ย), ศลิูนฺ, 
ศลูภฤฺต, ปินำกินฺ, ปินำกปำณินฺ (พระผูท้รงตรศีลู), ปรุำริ (พระผูเ้ป็นศตัรกูบัเมอืงทัง้สาม), นีลกณฺฐ, นีลโลหิต, 
ศิติกณฺฐ (พระผูม้พีระศอสคีล ้า), จนฺทฺรเศขร, ศศิเมำลิ, อินฺทุเมำลิ, ตำรำธิปขณฺฑธำรินฺ, จนฺทฺรเมำลิ (พระผูม้ ี
พระจนัทรป์ระดบับนพระเศยีร), สมฺรศำสน, อนงฺคศำสน (พระผูฆ้า่กามเทพ) 

 ตวัอยา่งพระนามทีส่ะทอ้นอตัลกัษณ์ของพระศวิะ 
 เมื่อกวปีระสงค์จะพรรณนาภาพความงดงามของพระศวิะ มกัจะใช้พระนามที่เกี่ยวขอ้งกบัสิง่ที่จะช่วย
สะทอ้นความงามหล่อเหลาของพระศวิะอนัจะส่งผลใหเ้กดิความรกัต่อผูพ้บเหน็หรอืนึกถงึออกมาไดอ้ย่างชัดเจน 
และสิง่ทีจ่ะสะทอ้นความงามกค็อื พระจนัทรเ์สีย้ว  โดยกวไีดน้ าพระนามทีป่ระกอบดว้ยพระจนัทรเ์สีย้วมาประพนัธ์
ไวใ้นกวนีิพนธ ์ลกัษณะเชน่นี้ปรากฏในโศลกที ่5.58, 5.86, 7.48, 7.63 และ 7.94 โดยมตีวัอยา่งดงัต่อไปนี้ 
 

 5.58 “อนึ่ง นางผูไ้รเ้ดยีงสายงัไดว้าดรปูเขำผู้มีพระจนัทรบ์นพระเศียร (พระศิวะ) 
ดว้ยมอืของตน แลว้บ่นอยู่ในทีล่บัว่า “ในเมื่อผูรู้ท้ ัง้หลายต่างพากนักล่าวว่าพระองค์ด ารงอยู่ใน
ทุกหนทุกแหง่ แลว้พระองคไ์มรู่ว้า่คนผูน้ี้ก าลงัตกอยูใ่นความรกัไดอ้ยา่งไร?” 

 7.63 ในกาลนัน้ พระผู้มีพระเศียรประดบัด้วยพระจนัทร ์(พระศิวะ) เสดจ็ด าเนิน
ไปสูถ่นนหลวงทีม่ทีางขึน้ไปขา้งบนประดบัประดาดว้ยธง พลางท าใหย้อดแหง่ปราสาททัง้หลายมี
ความรุง่โรจน์เป็นสองเทา่เพราะประกายแสงของ (เสีย้ว) พระจนัทร ์แมจ้ะเป็นเวลากลางวนักต็าม 

 

 จะพบว่าเมื่อกวกีล่าวถงึสิง่ที่จะสะทอ้นความงดงามของพระศวิะออกมา เป็นการเพิ่มใหเ้กดิความรกัต่อ 
ผู้จ้องมองหรือพบเห็นมากยิ่งขึ้น กวีมักนิยมใช้พระจันทร์เสี้ยวที่ประดับอยู่บนพระเศียรของพระศิวะเป็น
องค์ประกอบในการสะทอ้นความรกัและความงามออกมา ซึ่งในบทที่ 5.58 กวพีรรณนาว่า พระนางปารวตกี าลงั
คดิถงึค านึงหาพระศวิะ แลว้วาดภาพพระศวิะที่มพีระจันทร์ประดบัอยู่บนเศยีร พลางบ่นร าพงึร าพนัออกมาดว้ย
ความคดิถึงว่า “พระองค์ไม่รู้ว่าคนผูน้ี้ก าลงัตกอยู่ในความรกัได้อย่างไร” เป็นการแสดงออกของพระนางปารวต ี
ผูห้ลงรกัพระศวิะ และมสีิง่ทีก่ระตุน้ใหต้วัละครหรอืผูอ้่านเหน็ภาพอตัลกัษณ์ทีส่ะทอ้นความงามของพระศวิะออกมา 
กค็อืพระจนัทรเ์สีย้ว สว่นในบทที ่7.63 กวพีรรณนาใหเ้หน็ภาพพระศวิะทีก่ าลงัเสดจ็ด าเนินไปสูถ่นนหลวงทีป่ระดบั
ประดาดว้ยธง พลางท าใหย้อดแห่งปราสาททัง้หลายมคีวามงดงามรุ่งโรจน์ทวคีูณขึน้เพราะประกายแสงของเสีย้ว
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พระจนัทร ์แมข้ณะนัน้จะเป็นเวลากลางวนั เพยีงเสีย้วพระจนัทรก์็เป็นสิง่ทีท่ าใหเ้กดิความงดงามไดม้ากเพยีงนัน้ 
สอดคลอ้งกบับทที ่7.35 ทีก่าลทิาสพรรณนาไวว้า่ 

7.35 พระหระจะประดบัจูฑำมณีอีกท ำไมเล่ำ ในเมื่อพระองค์ก็มีพระเมำลี
ประดบัด้วยพระจนัทร ์แมไ้ม่ปรากฏเด่นเพราะมเีพยีงเสีย้วเดยีว แต่กเ็ปล่งรศัมเีป็นประกายที่
สดใสอยูต่ลอดเวลา แมใ้นเวลากลางวนั 

 
 แม้ว่ากวจีะไม่ได้พรรณนาความงามของพระศิวะอย่างตรงไปตรงมา แต่สิง่ที่แฝงความหมายอยู่ก็คอื
พระจนัทรบ์นพระเศยีรของพระศวิะนัน้เป็นสญัลกัษณ์ของความงดงามสุกสกาว เป็นสิง่ทีช่่วยเพิม่พนูความงดงาม
ใหเ้กดิขึน้แก่พระศวิะเอง สภาพแวดลอ้มโดยรอบ หรอืชว่ยกระตุน้ใหเ้กดิความรกัต่อผูพ้บเหน็ 
 
 4. พระนามทีส่อดคลอ้งกบัเหตุการณ์ทีก่วกี าลงัเลา่ 

 พระนามทีส่อดคลอ้งกบัเหตุการณ์ทีก่วกี าลงัเล่านัน้ สามารถแบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 1) พระนามที่
สอดคลอ้งกบัเหตุการณ์ที่ก าลงัจะเกดิขึน้ในเรื่อง และ 2) พระนามที่สอดคลอ้งกบัเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ในขณะนัน้ 
ดงันี้ 

  4.1 พระนามทีส่อดคลอ้งกบัเหตุการณ์ทีก่ าลงัจะเกดิขึน้ในเรือ่ง 
  เมื่อกวกี าลงัพรรณนาเหตุการณ์ที่จะเกดิขึน้ต่อไป มกัจะใชพ้ระนามของพระเอกที่บ่งบอกเป็น
ความหมายแฝงว่าเหตุการณ์เช่นไรก าลงัจะเกดิขึน้ ลกัษณะเช่นน้ีปรากฏเด่นชดัในโศลกที ่3.44, 3.51, 3.66, 3.69 
และ 3.71 เป็นตน้ โดยมตีวัอยา่งดงัต่อไปนี้ 

3.44 กามเทพนัน้ ผูม้รีา่งใกลจ้ะถูกท าลาย มองเหน็พระตรีเนตร (พระศิวะ) ผูก้ าลงั
บ าเพญ็พรตประทบันัง่บนแทน่อาสนะใกลต้น้เทวทารุ (ตน้สนหมิาลยั) อนัปลูาดดว้ยหนงัเสอื 

3.51 พระสมร (กามเทพ) ขณะมองดูพระตรีเนตร (พระศิวะ) ผูไ้ม่มสีิง่ใดรบกวน
แมแ้ต่ในพระทยั ผูป้ระทบัอยูอ่ยา่งนัน้ จากทีไ่มไ่กล กเ็กดิอาการมอืสัน่เพราะความกลวั จนไมไ่ด้
สงัเกตวา่ลกูศรและธนูหลน่จากมอืของตน 

3.66 เพราะความรกัต่อผูศ้รทัธา พระตรีเนตร (พระศิวะ) ย่างกรายเขา้ไปใกลน้าง 
เพื่อจะรบัเอา (ลูกประค า) ครัน้แลว้เทพผูม้ธีนูดอกไม ้(กามเทพ) จงึไดพ้าดลูกศรทีไ่ม่เคยพลาด
เป้ามาก่อน ชือ่วา่ สมัโมหนะ บนธนู 

3.69 ทนีัน้ พระตรีเนตร (พระศิวะ) หลงัจากข่มความหวัน่ไหวแห่งอนิทรยี์อย่าง
เตม็ความสามารถอกีครัง้ เพราะความทีท่รงเป็นผูเ้ชีย่วชาญในการควบคุมตนเองแลว้ เมื่อจะหา
สาเหตุทีท่ าใหจ้ติของพระองคห์วัน่ไหว จงึทรงทอดพระเนตรไปยงัทศิต่างๆ  

3.71 ทันใดนัน้ ไฟที่ลุกโชนและมีเปลวที่โชติช่วง ก็พุ่งออกจากดวงตำท่ีสำม 
(ตรีเนตร) ของพระองค ์ผูม้คีวามโกรธเกดิขึน้เพราะถูกรบกวนในการบ าเพญ็ตบะ และมใีบหน้า 
ทีน่่ากลวัเนื่องจากการขมวดคิว้ของพระองค ์
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  จะเหน็ว่าก่อนเหตุการณ์ที่พระศวิะจะแผดเผากามเทพใหเ้ป็นขีเ้ถ้าดว้ยดวงตาที่สามนัน้ กวไีด้
โปรยปรายค าศพัทท์ีเ่ป็นพระนามของพระศวิะทีเ่กีย่วขอ้งกบัดวงตาทีส่ามของพระองค ์ค าว่า ตฺริเนตฺร, ตฺริโลจน 
แปลวา่ พระตรีเนตร, ดวงตำท่ีสำม เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัสถานการณ์ทีก่ าลงัจะเกดิขึน้คอืพระศวิะจะใชด้วงตา
ที่สามเผากามเทพให้เป็นเถ้าธุล ีกามเทพจงึกลายเป็นผู้ไร้ตวัตนคอืพระอนงค์ไป จากนัน้กาลทิาสจงึพรรณนา
เหตุการณ์อนัส าคญัของเรื่องในโศลกสุดท้าย ซึ่งก็คอืพระศวิะได้แผดเผากามเทพใหเ้ป็นเถ้าถ่านด้วยพระเนตร  
ทีส่ามนัน่เอง 

  4.2 พระนามทีส่อดคลอ้งกบัเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในขณะนัน้ 
  เมื่อพรรณนาถงึเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในขณะนัน้ กาลทิาสใชพ้ระนามทีส่อดคลอ้งกบัสถานการณ์
นัน้ๆ เชน่กนั เชน่ ความโกรธของพระศวิะ เป็นตน้ ลกัษณะนี้ปรากฏในโศลกที ่3.76 ดงันี้ 

3.76 ทนัใดนัน้ ทา้วหมิวตัไดใ้ชแ้ขนทัง้สองขา้งอุม้เอาธดิาผูน่้าสงสาร ผูก้ าลงัหลบัตา
เพรำะกลวัต่อควำมโกรธของพระรุทระ (พระศิวะ) แล้วด าเนินไปตามทาง ด้วยร่างกายที่
เหยยีดยาวเพราะความเรว็ ประหนึ่งชา้งของเทวดาประคองดอกบวัซึง่ตดิอยูท่ีง่า เดนิไปตามทาง 
ฉะนัน้ 

  จากตวัอย่างจะเหน็ว่า เมื่อกวพีรรณนาถงึความโกรธของพระศวิะ อนัเป็นอาการทีม่กัจะเกดิขึน้
เมือ่พระองคอ์ยูใ่นรปูของพระรุทระ ซึง่ค าวา่ รทุรฺ เองกเ็ป็นพระนามทีเ่ก่าแก่ของพระศวิะปรากฏตัง้แต่สมยัพระเวท 
หมายถงึ ผูแ้ผดเสยีงรอ้งค ารามหรอืดุรา้ย เป็นตน้ 
 
5.2 กำรหลำกค ำในพระนำมของพระนำงปำรวตี 
 
 การใชค้ าไวพจน์พระนามของพระนางปารวต ีกววีางบทบาทของพระนางใหอ้ยู่ในฐานะเป็นธดิาของทา้ว
หมิวตัเป็นหลกั เพราะฉะนัน้ พระนามส่วนใหญ่ของพระนาง กวจีงึใชใ้นลกัษณะไม่มากนัก โดยมากจะมลีกัษณะที่
เหมาะสมกบับทบาทของพระนางเท่านัน้ แบ่งเป็น 3 บทบาท คอื 1) พระนามทีส่อดคลอ้งกบับทบาทในฐานะเป็น
ธิดาของท้าวหิมวตั 2) พระนามที่สอดคล้องกับบทบาทของผู้เป็นเลิศในการบ าเพ็ญตบะ และ 3) พระนามที่
สอดคลอ้งกบับทบาทของกุลสตร ีโดยมรีายละเอยีดดงันี้ 
 
5.2.1 พระนามทีส่อดคลอ้งกบับทบาทในฐานะเป็นธดิาของทา้วหมิวตั 

 พระนามของพระนางปารวตใีนกุมารสมัภวะสว่นใหญ่จะปรากฏใชใ้นลกัษณะเป็นธดิาของทา้วหมิวตั ดงันี้  

 พระนำมว่ำ ปำรฺวตี ปรากฏใชใ้นกุมารสมัภวะ บทที ่1.26, 4.42, 5.1, 5.31, 5.36, 6.14, 6.28, 6.84, 8.3, 
8.6, 8.9, 8.19, 8.22, 8.23, 8.50, 8.64, 8.78 และ 8.83 เป็นพระนามที่ไดร้บัขนานตัง้แต่ก าเนิด โดยหมู่ญาตขิอง
พระนางไดข้นานชื่อนี้ตามวงศานุวงศเ์รื่อยมาและบ่งบอกถงึลกัษณะบทบาทภายนอกคอืพระนางเป็นพระธดิาของ
ทา้วหมิวตั เป็นพระนามทีม่าจากค าว่า ปรฺวต (ภูเขา) ลง อณฺิ ปัจจยัในตทัธติ (Secondary Suffix) หมายถงึ ผูเ้ป็น
เหลา่กอของภเูขา, ผูก้ าเนิดมาจากภเูขา หรอืธดิาของภเูขา (หมิาลยั) 

 
 อนึ่ง พระนามว่า ปารฺวตี ยงัเป็นพระนามหลกัที่กวีใช้เป็นต้นแบบส าหรบัผูกค าขึ้นใหม่โดยไม่ละทิ้ง
ความหมายเดมิของพระนามหลกัอยู่ ดว้ยการสรา้งค าใหม้กีารพอ้งความหมาย ใชเ้ป็นค าไวพจน์ของค าว่า ปารวต ี
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และมคี าแปลเช่นเดยีวกนั คอื พระธดิาของภูเขา ซึ่งเป็นบทบาทหลกัของพระนางในกวนีิพนธส์นัสกฤตเรื่องกุมาร
สมัภวะ มรีายละเอยีดการสรา้งค าดว้ยการใชว้ธิสีมาส ดงันี้  
 
ตารางที ่4 
การสรา้งค าทีเ่ป็นพระนามของพระนางปารวต ี

พระนำมหลกั พระนำมท่ีสร้ำงใหม่ กำรแยกค ำ ประเภทสมำส หมำยเหต ุ

ปำรฺวตี 

ปรฺวตราชปุตฺร ี(1.48) ปรฺวตราช ปุตฺร ี ษษัฐ ีตตัปุรษุสมาส  

นเคนฺทฺรกนฺยา (3.17) นเคนฺทฺร กนฺยา ”  

สฺถาวรราชกนฺยา (3.52) สฺถาวรราช กนฺยา ”  

อทฺรสิตุา (6.95) อทฺร ิ สตุา ”  

กฺษติธิรปตกินฺยา (7.94) กฺษติธิรปต ิ กนฺยา ”  

ไศลราชทุหตุิรฺ (8.1) ไศลราช ทุหตุิรฺ ”  

ไศลราชตนยา (8.49) ไศลราช ตนยา ”  

อเทฺรสฺตนยา (5.63) อเทฺรสฺ ตนยา ” อลุกตสมาส4 

 
 จากพระนามของพระนางปารวตทีีม่กีารใชถ้งึ 26 ครัง้ขา้งตน้ กาลทิาสพรรณนาใหพ้ระนางอยู่ในสถานะ
ธดิาของทา้วหมิวตัอย่างชดัเจน โดยใชว้ธิกีารสมาสเป็นส่วนใหญ่ คอืใชค้ าว่า -ปุตฺรี, -กนฺยำ, -ตนยำ, -สุตำ และ  
-ทุหิตรฺุ ซึง่มคีวามหมายวา่ ลกูสาว, ธดิา ไปสมาสต่อทา้ยค าวา่ ปรฺวตรำช-, นเคนฺทฺร-, สถฺำวรรำช-, กฺษิติธรปติ-, 
ไศลรำช- ซึ่งแปลว่า เจา้แห่งภูเขา, ผูเ้ป็นใหญ่ในบรรดาภูเขา, จอมแห่งขุนเขา และ อทฺริ- ที่แปลว่า ภูเขา แต่ก็
สามารถจะทราบไดว้า่เป็นทา้วหมิวตั นอกจากจะแสดงความเป็นธดิาคอืพระนางปารวตแีลว้ ยงัแสดงความยิง่ใหญ่
ของทา้วหมิวตัอกีดว้ย 
 
5.2.2 พระนามทีส่อดคลอ้งกบับทบาทของผูเ้ป็นเลศิในการบ าเพญ็ตบะ 

 พระนามทีส่อดคลอ้งกบัการปฏบิตัขิองพระนางปารวตซีึง่ไดร้บัขนานพระนามขึน้เพราะการกระท าของพระ
นางเอง และเนื่องจากพระนามของพระนางปารวตมีจี านวนไมม่าก ผูว้จิยัจะอธบิายความสอดคลอ้งกบับทบาทของ
แต่ละพระนาม ดงันี้ 

 1) พระนำมว่ำ อุมำ ปรากฏใช้ในกุมารสมัภวะ บทที่ 1.26, 1.43, 2.59, 3.58, 3.62, 3.64, 3.67, 5.32, 
5.62, 6.3, 6.82, 7.4, 7.24, 7.28, 7.76, 7.77, 8.20, 8.26, 8.88 เป็นพระนามที่ไม่ได้จงใจขนานให้แต่แรก เพราะ
เป็นพระนามทีเ่กดิขึน้เพราะพระนางปารวตบี าเพญ็ตบะมากเกนิไป พระนางเมนาผูม้ารดาจงึหา้มดว้ยค าวา่ “อ ุมำ” 
แปลว่า “อย่าเลยแม่” อยู่บ่อยครัง้ ดงันัน้ ค านี้จงึถูกใชเ้รยีกพระนางอยู่เสมอจนเสมอืนหนึ่งเป็นพระนาม (Mani, 
1975, p. 577) ในกวนีิพนธเ์รือ่งกุมารสมัภวะปรากฏเนื้อความตอนนี้อยูใ่นบทที ่1.26 วา่ 

                                                
 4 ตตัปุรุษสมาส หมายถึง สมาสที่รวมค าสองค าเขา้ด้วยกนั โดยมคี าส่วนหน้าขยายส่วนหลงั (บางชนิดค าส่วนหลงั
ขยายค าส่วนหน้ากไ็ด)้ รูปส าเรจ็จะมลีงิค ์พจน์ และวภิกัตอิยู่ทีค่ าส่วนหลงั ดูเพิม่เตมิที ่Kale, M.R. (2016). A Higher Sanskrit 
Grammar: for The Use of School and College Students. (11th Reprint). Delhi: Motilal Banarsidass. pp. 128-129. 
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 ต า ปำรฺวตีตฺยาภชิเนน นามฺนา 
 พนฺธุปรฺยิ า พนฺธุชโน ชุหาว ฯ 
 อ ุเมต ิมาตฺรา ตปโส นิษทฺิธา 
 ปศฺจาทุมาขฺย า สุมขุ ีชคาม ๚ 1.26 

  1.26 ประยรูญาตทิัง้หลายเรยีกนางผูเ้ป็นทีร่กัใคร่แห่งวงศว์าน ดว้ยชื่อตามวงศส์กุลว่า 
“ปำรวตี” ต่อมาภายหลงั เมื่อถูกมารดาหา้มจากการบ าเพญ็ตบะดว้ยค าว่า “อุ มา” พระนางผูม้ ี
ดวงหน้าสวยงามจงึไดร้บัการขนานนามวา่ “อมุำ” 

 2) พระนำมว่ำ เคำรี ปรากฏใชใ้นกุมารสมัภวะ บทที ่5.7, 5.50, 6.1, 7.15, 7.95 เป็นพระนามทีก่าลทิาส
ใชเ้มือ่พรรณนาถงึพระนางปารวตเีมือ่ไดร้บัอนุญาตจากบดิา ผูพ้งึพอใจในความตัง้มัน่ทีเ่หมาะสมของพระนาง แลว้
พระนางปารวตจีงึไดไ้ปสู่ยอดเขาทีเ่ตม็ไปดว้ยนกยงู เพื่อตอ้งการจะบ าเพญ็ตบะใหร้่างกายกลายเป็นสขีาว จากที่
แต่เดมิเป็นสดี าคลา้ยไพลนิ พระนางประทบับ าเพญ็ตบะอยูบ่นยอดเขาจนครบ 100 ปี จากนัน้เมือ่พระพรหมทราบ
เรื่องจงึไดป้ระทานพรแก่พระนางใหม้คีวามขาวกระจ่าง เพราะความขาวนัน้พระนางจงึไดถู้กเรยีกวา่ พระนางเคาร ี
(Mani, 1975, pp. 577-578) ภายหลงัยอดเขาทีพ่ระนางไปบ าเพญ็ตบะกเ็ป็นทีรู่จ้กัโดยชื่อว่า เคาร ีด้วยเช่นกนั ใน
กวนีิพนธเ์รือ่งกุมารสมัภวะปรากฏเนื้อความตอนนี้อยูใ่นบทที ่5.7 วา่ 

 อถานุรปูาภนิิเวศโตษณิา 
 กฺฤตาภฺยนุชฺญา คุรุณา ครยีสา ฯ 
 ปรฺชาสุ ปศฺจาตฺปรฺถติ  ตทาขฺยยา 
 ชคาม เคำรี ศขิร  ศขิณฺฑมิตฺ ๚ 5.7 

  5.7 ล าดบันัน้ พระนำงเคำรี (ปำรวตี) เมือ่ไดร้บัอนุญาตจากบดิาผูเ้ป็นใหญ่ ผูพ้งึพอใจ
ในความตัง้มัน่ทีเ่หมาะสมของพระนาง (พระนาง) จงึไดไ้ปสูย่อดเขาทีเ่ตม็ไปดว้ยนกยงู ซึง่ต่อมา
ภายหลงักลายเป็นทีรู่จ้กัในหมูค่นทัง้หลายโดยชือ่วา่ เคำรี 

 3) พระนำมว่ำ อปรฺณำ ปรากฏใชใ้นกุมารสมัภวะ บทที ่5.28, 7.65 เป็นพระนามทีม่คีวามหมายมาจาก
การทีพ่ระนางปารวตปีฏเิสธทีจ่ะมชีวีติอยูด่ว้ยวธิกีารทีเ่รยีกวา่ อปรรณา กล่าวคอืแมใ้บไมท้ีห่ล่นลงจากตน้เองกจ็ะ
ไม่น ามากินประทงัชีวติ (Apte, 1890, p. 146; Williams, 1899, p. 51) ซึ่งถือว่าเป็นการบ าเพ็ญตบะขัน้สูงสุดที่
เคร่งครดัอย่างยิง่ ดงันัน้ จงึไดร้บัการขนานนามว่า อปรรณา แปลว่า ผูม้ไิดอ้าศยัใบไมเ้ลีย้งชวีติ ในกวนีิพนธเ์รื่อง
กุมารสมัภวะปรากฏเนื้อความตอนนี้อยูใ่นบทที ่5.28 และ 7.65 ดงันี้ 

 สฺวย วศิรฺีณทฺรุมปรฺณวฺฤตฺตติา 
 ปรา ห ิกาษฺฐา ตปสสฺตยา ปุนะ ฯ 
 ตทปยฺปากรฺีณมตะ ปรฺยิ วท า 
 วทนฺตฺยปรฺเณต ิจ ต า ปุราวทิะ ๚ 5.28 

  5.28 แทจ้รงิ การมชีวีติอยูด่ว้ยใบไมท้ีห่ล่นลงจากตน้เองเป็นการบ าเพญ็ตบะขัน้สงูสุดที่
เคร่งครดัอย่างยิง่ แต่พระนางกป็ฏเิสธที่จะกระท าสิง่นัน้ ดงันัน้ นักปราชญ์ผูรู้ป้ระวตัศิาสตร์จงึ
ขนานนามพระนางผูม้วีาจาไพเราะ วา่ “อปรรณา (ผูม้ไิดอ้าศยัใบไมเ้ลีย้งชวีติ)” 
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 สฺถาเน ตโป ทุศฺจรเมตทรฺถ- 
 มปรฺณยำ เปลวยาปิ ตปตฺมฺ ฯ 
 ยา ทาสฺยมปยฺสฺย ลเภต นาร ี
 สา สฺยาตฺกฺฤตารฺถา กมิตุางฺกศยฺยามฺ ๚ 7.65 

  7.65 (ชาวเมอืงกล่าวกนัว่า) “นางอปรรณา (ปารวต)ี แมผู้บ้อบบาง ได้บ าเพญ็ตบะซึ่ง
ประพฤตไิด้ยากเพื่อพระศวิะนัน้ ในสถานะที่เหมาะสม แมห้ญิงสาวผูไ้ด้รบัความเป็นทาสของ 
พระศวิะกย็งับรรลุความส าเรจ็ ไมจ่ าเป็นตอ้งพดูถงึหญงิผูน้อนอยูบ่นตกัของพระองค์” 

 
5.2.3 พระนามทีส่อดคลอ้งกบับทบาทของกุลสตร ี

 บทบาทอย่างหนึ่งของพระนางปารวตทีีป่รากฏในกวนีิพนธ์เรื่องกุมารสมัภวะคอื พระนางเปรยีบเสมอืน
ตวัแทนผูห้ญงิทีม่คีวามงามสมบรูณ์แบบ ดงัในบทที ่1.49 วา่ 

 สรฺโวปมาทฺรวฺยสมจฺุจเยน 
 ยถาปรฺเทศ  วนิิเวศเิตน ฯ 
 สา นิรฺมติา วศฺิวสฺฤชา ปรฺยตฺนา- 
 เทกสฺถเสานฺทรฺยททฺิฤกฺษเยว ๚ 1.49 

  1.49 พระนางปารวตีนัน้ พระพรหมได้เนรมิตขึ้นด้วยความพยายามอันยิ่งใหญ่ 
เหมอืนกบัว่าปรารถนาจะเหน็ความงามรวมอยู่ในที่เดยีวกนั โดยรวมเอาสิง่ที่มคีุณสมบตัดิงัที่
อุปมาไวแ้ลว้ทุกประการ มาจดัวางในต าแหน่งทีเ่หมาะสม 

 ดงันัน้ กาลทิาสจงึพรรณนาพระนางปารวตใีหม้คีุณลกัษณะที่ดงีามทุกอย่างในความเป็นหญงิสาวผูเ้ป็น
ตวัแทนของความงดงาม อ่อนชอ้ย บอบบาง เป็นตน้ ดงันี้ 

 1) พระนำมว่ำ ภวำนี ปรากฏใชใ้นกุมารสมัภวะ บทที ่7.84 เมื่อกาลทิาสพรรณนาถงึบทบาททีพ่ระนาง
ปารวตเีป็นเจา้สาวที่ก าลงัตัง้ใจฟังค าสอนของพราหมณ์ในขณะที่ก าลงัเขา้พธิวีวิาห์กบัพระศวิะ จนพระนางรูส้กึ
ซาบซ่านอยูใ่นโสตประสาทไปจนถงึขอบพระเนตร ในกวนีิพนธเ์รือ่งกุมารสมัภวะปรากฏเนื้อความตอนนี้อยูใ่นบทที ่
7.83-84 

 วธู  ทฺวชิะ ปรฺาห ตไวษ วตฺเส 
 วหฺนิรฺววิาห  ปรฺต ิกรฺมสากฺษ ีฯ 
 ศเิวน ภรฺตฺรา สห ธรฺมจรฺยา 
 การฺยา ตฺวยา มกฺุตวจิารเยต ิ๚ 7.83 

  7.83 พราหมณ์ไดพ้ดูกบัเจา้สาวว่า “ลูกเอ๋ย ไฟนี้เป็นพยานในพธิวีวิาหข์องเธอ เธอพงึ
ประพฤตปิฏบิตัโิดยธรรมกบัพระศวิะผูเ้ป็นพระสวาม ีโดยปราศจากการโตแ้ยง้ใดๆ” 

 อาโลจนานฺต  ศฺรวเณ วติตฺย 
 ปีต  คุโรสฺตทฺวจน  ภวำนฺยำ ฯ 
 นิทาฆกาโลลฺพณตาปเยว 
 มาเหนฺทฺรมมฺภะ ปรฺถม  ปฤฺถวฺิยา ๚ 7.84 
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  7.84 พระภวำนี (ปำรวตี) ไดด้ื่มด ่าค าสอนของพราหมณ์นัน้ทีแ่ผ่ซ่านโสตประสาทไป
จนถงึขอบพระเนตร เปรยีบเหมอืนกบัแผน่ดนิทีร่อ้นอบอา้วอยา่งแรงกลา้ไดซ้มึซบัเอาน ้าฝนแรก
ทีม่าจากพระอนิทรใ์นฤดรูอ้น 

 2) พระนำมว่ำ อมพิฺกำ ปรากฏใชใ้นกุมารสมัภวะ บทที ่6.90, 8.18, 8.77 กาลทิาสมกัจะใชเ้มือ่พรรณนา
ใหพ้ระนางปารวตมีรีปูลกัษณ์ทีบ่อบบางเหมอืนกบัหญงิสาวทัว่ไป เชน่ 

 ทษฺฏมกฺุตมธโรษฺฐมมพิฺกำ  
 เวทนาวธิุตหสฺตปลฺลวา ฯ 
 ศตีเลน นิรวาปยตฺกฺษณ   
 เมาลจินฺทฺรศกเลน ศลูนิะ ๚ 8.18 

  8.18 พระนำงอมัพิกำ (ปำรวตี) ผูม้ใีบอ่อนคอืฝ่ามอืทีส่ ัน่ (พระสวาม)ี เพราะความเจบ็ปวด 
จงึท าใหร้มิฝีปากล่างทีเ่พิง่ถูกปล่อยจากการขบกดัของพระศวิะใหผ้อ่นคลาย ดว้ยเสีย้วพระจนัทรท์ี่
เยน็บนพระเศยีรของพระผูท้รงตรศีลู (พระศวิะ) ในชัว่ขณะ 

 มานฺยภกฺตริถ วา สขชีนะ  
 เสวฺยตามทิมนงฺคทปีกมฺ ฯ 
 อตฺิยทุารมภธิาย ศ กร- 
 สฺตามปายยต ปานมมพิฺกำม ฺ๚ 8.77 

  8.77 “หรอืวา่ หญงิสหายของเธอ ยอ่มเป็นผูภ้กัดอียา่งยิง่ (ต่อเธอ) (เพราะฉะนัน้) เธอจง
ดื่มน ้าเมานี้ทีจ่ะกระตุน้ความรกัใหเ้ปิดเผย” พระศงักระ (พระศวิะ) เมื่อกล่าวอย่างโอบออ้มอาร ี
แลว้จงึใหพ้ระนำงอมัพิกำ (ปำรวตี) นัน้ดืม่น ้าเมา 

 จะพบว่าพระนามของพระนางปารวตีนัม้คีวามสอดคล้องกบับทบาทของพระนางในเรื่องกุมารสมัภวะ 
ไดแ้ก่ บทบาทในฐานะเป็นธดิาของทา้วหมิวตั บทบาทของผูเ้ป็นเลศิในการบ าเพญ็ตบะ และบทบาทของกุลสตรี
เป็นหลกั 
 
5.3 กำรหลำกค ำในพระนำมของท้ำวหิมวตั 
 
 การใช้ค าไวพจน์พระนามของท้าวหมิวตัสามารถแบ่งออกเป็น 3 ลกัษณะ ได้แก่ 1) ใช้ค าเหมอืนภูเขา
ทัว่ไป 2) ใชค้ าบง่บอกวา่เป็นภเูขาหมิาลยั และ 3) ใชค้ าบง่บอกชดัเจนวา่เป็นจอมราชนัแหง่ขนุเขา ดงันี้ 
 

5.3.1. ใชค้ าเหมอืนภเูขาทัว่ไป 

 กวเีลือกใช้ค าที่หมายถึงภูเขาทัว่ไปมาใช้พรรณนาถึงท้าวหิมวตั แต่ผู้อ่านก็สามารถรู้ได้ว่าเป็นค าที่ 
บง่บอกถงึทา้วหมิวตัหรอืภเูขาหมิาลยัได ้เพราะเขา้ใจเนื้อหาของเรือ่งด ี
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ตารางที ่5 
พระนามของทา้วหมิวตัทีใ่ชค้ าเหมอืนภเูขาทัว่ไป 

พระนำม ค ำแปล กมุำรสมัภวะ 
มหีภฤฺต ภเูขา, ผูท้รงแผน่ดนิไว ้ 1.27 
อทริฺ ภเูขา, หนิ 1.52, 3.76, 6.95, 7.29 
ไศล ภเูขา, สิง่ทีท่ ามาจากหนิ 3.60, 3.68, 6.85, 7.76 
มหีธร ภเูขา, ผูท้รงแผน่ดนิไว ้ 5.37, 6.89 
ภธูร ภเูขา, ผูท้รงแผน่ดนิไว ้ 6.65 
คิริ ภเูขา 6.90, 7.5, 7.71 
สำนุมต ฺ ภเูขา, มสีนัเขา 7.2 
ภมิูธร ภเูขา, ผูท้รงแผน่ดนิไว ้ 7.54 
นค ภเูขา 7.72 

 
 จากพระนามขา้งตน้นัน้ เป็นเพยีงค าทัว่ไปทีห่มายถงึ ภูเขา แต่กาลทิาสน ามาใชเ้ป็นพระนามในการระบุ
ถงึทา้วหมิวตัหรอืภเูขาหมิาลยัทัง้สิน้  

 อนึ่ง พระนามเหล่านี้เป็นค าที่มคีวามสัน้กระชบัเหมาะกบัการใช้ประพนัธ์ในกวนีิพนธ์ กาลิทาสจงึใช้
ถอ้ยค าเหลา่นี้ ผูฟั้งหรอืผูอ้่านยอ่มทราบดวีา่เมือ่กวกีลา่วถงึค าเหลา่นี้จะหมายถงึทา้วหมิวตั 
 
5.3.2 ใชค้ าบง่บอกวา่เป็นภเูขาหมิาลยั 

 กวเีลอืกใชค้ าทีร่ะบุถงึภเูขาหมิาลยัโดยตรง ท าใหผู้อ้่านไมเ่กดิความสบัสนมากนกั 
 
ตารางที ่6 
พระนามของทา้วหมิวตัทีใ่ชค้ าบง่บอกวา่เป็นภเูขาหมิาลยั 

พระนำม ค ำแปล กมุำรสมัภวะ 
หิมำลย ภเูขาหมิาลยั, ทา้วหมิวตั 1.1, 6.29, 6.64, 6.94, 7.69 
หิมำทริฺ ภเูขาหมิาลยั, ทา้วหมิวตั 3.16 
หิมวต ฺ ภเูขาหมิาลยั, ทา้วหมิวตั 6.33, 6.47, 6.51, 7.1, 8.21 

 
5.3.3 ใชค้ าบง่บอกชดัเจนวา่เป็นจอมราชนัแหง่ขนุเขา 

 กวใีชค้ าทีเ่ป็นการบง่บอกวา่ทา้วหมิวตัหรอืภเูขาหมิาลยัเป็นผูย้ ิง่ใหญ่กวา่บรรดาขนุเขาทัง้ปวง 
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ตารางที ่7 
พระนามของทา้วหมิวตัทีใ่ชค้ าบง่บอกวา่เป็นจอมแหง่ขนุเขา 

พระนำม ค ำแปล กมุำรสมัภวะ 
นคำธิรำช ผูเ้ป็นอธริาชในบรรดาขนุเขา 1.1 
ภธูรำณำมธิป ผูเ้ป็นอธบิดใีนบรรดาขนุเขา 1.22 
อทริฺนำถ ผูเ้ป็นทีพ่ึง่พงิของเหล่าขนุเขา 1.58 
ภภูฤฺต ำ นำถ ผูเ้ป็นทีพ่ึง่พงิของเหล่าขนุเขา 6.1 
ภธูเรศวฺร ผูย้ิง่ใหญ่ในบรรดาขนุเขา 6.53 
นเคนฺทรฺ ผูเ้ป็นใหญ่ในบรรดาขนุเขา 7.50 
คิริจกฺรวรติฺนฺ ผูเ้ป็นจกัรพรรดแิหง่ขนุเขา 7.52 
ไศลรำช ผูเ้ป็นราชาแหง่ขนุเขา 7.68, 8.1, 8.20, 8.49 
อทริฺปติ ผูเ้ป็นเจา้แหง่ขนุเขา 7.70 
คิริรำช ผูเ้ป็นราชาแหง่ขนุเขา 1.3 
ไศลำธิปติ ผูเ้ป็นอธบิดใีนบรรดาขนุเขา 1.7 
ภธูรรำช ผูเ้ป็นราชาแหง่ขนุเขา 1.19 
ไศลำธิรำช ผูเ้ป็นอธริาชในบรรดาขนุเขา 5.85 
กฺษิติธรปติ ผูเ้ป็นเจา้แหง่ขนุเขา 7.94 
ปรฺวตรำช ผูเ้ป็นราชาแหง่บรรพต 1.48 
สถฺำวรรำช ผูเ้ป็นราชาแหง่ขนุเขา 3.52 

 
 จะเหน็วา่ กาลทิาสยกบทบาทของทา้วหมิวตัหรอืภูเขาหมิาลยัใหเ้ป็นจอมราชนัแห่งขนุเขา เป็นการแสดง
ความยิง่ใหญ่ ความเป็นเจา้ของ และความเป็นทีพ่ึง่พงิของทา้วหมิวตั โดยใชค้ าว่า -อธิรำช, -จกฺรวรฺตินฺ, -อธิป, 
-นำถ, -อีศฺวร, -รำช, -ปติ มาสมาสต่อท้ายค าว่า นค-, ภธูร-, อทฺริ-, ภภฺูฤต-, คิริ-, ไศล-, กฺษิติธร-, ปรฺวต-, 
 สถฺำวร- ซึง่แปลวา่ ภเูขา ทัง้สิน้ 
 
 
6. สรปุผลและอภิปรำยผล 
 
 การหลากค าที่ปรากฏผ่านพระนามของพระศวิะ พระนางปารวต ีและท้าวหมิวตัทัง้หมดขา้งต้น ท าให้
พบวา่กาลทิาสไดใ้ชพ้ระนามของตวัละครทัง้สามดว้ยลกัษณะเด่น 3 ประการ คอื 

 

 1. พระนามที่เป็นค าหลกั กาลทิาสน าค าเหล่านัน้จากคมัภรี์โบราณมาประพนัธ์ในกุมารสมัภวะ ปรากฏ
จ านวนพระนามทีใ่ชเ้ป็นค าหลกัส าหรบัการหลากค าทัง้สิน้ 37 พระนาม สอดคลอ้งกบัพจนานุกรมของอมรโกศ หรอื
อมรสงิห์ที่ได้รวบรวมค าไวพจน์ไว้ในพจนานุกรมชื่อว่า อมรโกศ (1.1.72-82) แล้วระบุพระนามของพระศวิะไว้
จ านวน 52 พระนาม แต่พระนามที่ตรงกับกุมารสมัภวะซึ่งปรากฏเป็นค าหลกัปรากฏจ านวน 25 พระนาม ไดแ้ก่  
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ศมฺภ ุอีศ ปศุปติ ศิว ศูลี มเหศฺวร อีศฺวร ศรฺว อีศำน ศ กร จนฺทฺรเศขร คิริศ ปินำกินฺ ศิติกณฺฐ วิรูปำกฺษ  
ตฺริโลจน หร สมฺรหร ตฺรฺยมพฺก ตฺริปุรำนฺตก วฺฤษธฺวช ภว สถฺำณุ รทฺุร และ อษฺฏมูรฺติ ซึ่งเป็นค าทีก่าลทิาสใช้
รอ้ยเรยีงในบทประพนัธ์ และสอดคลอ้งกบับุญเลศิ ววิรรณ์ (2562) ในมติดิา้นการใชค้ าหลกัของพญานาคที่เป็น 
ค าไวพจน์มารอ้ยเรยีงในต าแหน่งต่างๆ ของงานนิพนธ ์

 2. พระนามทีก่วผีูกขึน้ใหม่ ปรากฏกระบวนการสรา้งค าใหม่ทัง้พระนามของพระศวิะ พระนางปารวตแีละ
ทา้วหมิวตั ในสว่นของพระนางปารวตแีละทา้วหมิวตันัน้ปรากฏหลกัการเกีย่วกบัวธิกีารใชส้ว่นหลกั+เสรมิสว่นทา้ย 
ในพระนามของพระนางปารวตทีีส่อดคลอ้งกบับทบาทในฐานะเป็นธดิาของทา้วหมิวตัและพระนามของทา้วหมิวตัที่
เป็นค าทีบ่ง่บอกวา่เป็นจอมราชนัแหง่ขนุเขา สอดคลอ้งกบังานวจิยัของปานทพิย ์มหาไตรภพ (2545) และบทความ
ของบุญเลศิ ววิรรณ์ (2562) ส่วนในพระนามของพระศวิะปรากฏวธิกีารประกอบค าดว้ยการคงความหมายเดมิของ
ค าในชื่อไวท้ัง้หมด เพยีงแต่กาลทิาสใชค้ าไวพจน์ของค านัน้ๆ เขา้มาประกอบแทนที ่หรอืประกอบค าใหมพ่รอ้มทัง้
เปลีย่นรูปค า เพื่อใหเ้หมาะสมกบัขอ้ก าหนดทางฉันทลกัษณ์และแสดงฝีมอืของกว ีสอดคลอ้งกบัพระมหากวศีกัดิ ์
วาปีกุลเศรษฐ ์(2563) ทีไ่ดร้ะบุความส าคญัของการสรา้งค าทีเ่ป็นพระสมญัญานามของพระพุทธเจา้ส าหรบัลงคณะ
ฉนัทแ์ละสะทอ้นความสามารถของกว ี

 3. ความหมายของพระนาม จ าแนกเป็น 3 กลุ่มคอื 1) พระนามทัว่ไป 2) พระนามที่แสดงถงึความเป็น 
ผู้ยิง่ใหญ่ สอดคล้องกบับุญเลศิ ววิรรณ์ (2553) ที่อธบิายด้านความหมายของพระสมญัญานามพระพุทธเจ้าที่
ปรากฏในคมัภีร์พระพุทธศาสนาซึ่งส่วนใหญ่จะมคีวามหมายที่สื่อถึงความเป็นใหญ่ ความเป็นประธาน ส่วน  
3) พระนามที่แสดงถึงอตัลกัษณ์ และ 4) พระนามที่สอดคล้องกบัเหตุการณ์ที่กวกี าลงัเล่า สอดคล้องกบัอุเทน  
วงศ์สถิตย์ (2012) ที่อธิบายความส าคัญในความหมายของพระนามที่เหมาะสมกับบทบาทของความเป็น
พระมหากษตัรยิใ์นเขมรโบราณทีส่บืขนบมาจากสนัสกฤต 

 นอกจากนี้ การหลากค ายงัท าใหก้วนีิพนธเ์รือ่งกุมารสมัภวะไพเราะงดงามและน่าพงึใจ เพราะอุดมไปดว้ย
วรรณศลิป์ในการประพนัธ์และท าใหเ้กดิความเพลดิเพลนิต่อผูฟั้งหรอืผูอ้่าน สมกบัที่ไดร้บัการยกย่องว่าเป็น 
มหากาวยะยอดแห่งวรรณคดีสนัสกฤต กาลทิาสพถิพีถินัในการเลอืกสรรใชพ้ระนามหรอืค าเรยีกชื่อส าหรบัการ
พรรณนาดว้ยวธิกีารหลากค าในกวนีิพนธ์ไดอ้ย่างลงตวัและเหมาะสมกบับทบาทของตวัละครในแต่ละเหตุการณ์  
ท าให้ค าที่น ามาร้อยเรยีงมคีวามเป็นวรรณศลิป์มากยิง่ขึ้น นับเป็นการประกาศให้ทราบถึงอจัฉรยิภาพของกว ี
อกีทางหนึ่งดว้ยเชน่กนั 
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